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The purpose of this study was to investigate translation problems in translating
a formal letter from Thai to English by 22 third-year English majors. The data were
analyzed one by one and sentence by sentence in order to find errors, frequency, and
plausible explanations to account for each translation problem. The most frequent
translation problems were word choice, redundancy, and modifier. Their frequency
was 21.30%, 9.76%, and 9.31%, respectively. The plausible explanations to account
for translation problems were divided into six groups: lexical differences, structural
differences, lexical and structural differences, Thai language influence, textual
differences, and cultural differences. From the results, it can be assumed that
linguistic structures and lexicon may represent the most important issues for those
who want to translate their first language into a second language. At the same time,
translating Thai to English using Thai structure or writing style is usually

unacceptable in English.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

Written correspondence has been one of the most important tools for global
communication. However, very few people can read and understand written
languages of different countries thoroughly. Therefore, translation has played an
important role in helping people understand written correspondence correctly.

It seems that written correspondence can be broadly divided into two kinds:
informal and formal letters. The language used in a formal letter is much more
official than that in an informal letter. In addition, translators might run into more
problems when translating a formal letter, especially in the case of Thai students
translating Thai into English.

Translation experts have raised many issues in translation from one language
to another. Baker (1992) suggests that one particular problem in translation is the fact
that there are no or very few equivalent words in all languages. That means a word in
one language might have another meaning in another language. There are also other
problems beyond the word level. For instance, Lorscher (1991) suggests that
translation problems can occur at both word and syntax levels. The syntax level refers
to the difference in sentence structure, where the form used in one language does not
have an equivalent in another. Further, he points out that there are some problems of

such language items as idioms or metaphors.



Many Thai scholars have studied translation problems from Thai to English.
Sankanuranurak and Pokharsamrit (1992), who studied the translation ability of
students in translating both Thai to English and English to Thai, used two kinds of
measurements to analyze the translations of third and fourth year English major
students at Silpakorn University. The test tools consisted of an English to Thai
translation test and a Thai to English one. The results of the tests were analyzed
statistically. They revealed that the translation abilities of the students in translating
Thai to English and English to Thai correlated. In addition, they also revealed that the
Thai-to-English translation problems were mainly grammatical, word by word
translation, misunderstanding of sentences, word choice, and translating without
revision. Meanwhile, Lawan (1998), who studied the relationship of Thai to English
and English to Thai translation abilities of students by investigating the type and the
frequency of the translation errors, found that there were many translation problems at
both word and sentence levels, namely, non-main clause sentences, many kinds of
ellipses, subject-verb agreement, tenses, articles, pronouns, word choice, and wrong
spellings. Although many different translation problems have been listed, more
studies should be conducted in order to confirm whether such problems exist or not,
especially in translating formal letters, where the language used is in an official
manner.

The purposes of this study were to analyze those translation problems to
determine what kinds and frequency of translation problems existed, as well as to find
plausible explanation to account for each translation problem, when students

translated a formal letter from Thai into English.



Objectives of the Study

This study aimed to answer the following questions:

1. What kinds of translation problems occur when Thai students translate a
formal letter from Thai into English?

2. What is the frequency of each kind of translation problem?

3. What are plausible explanations to account for the translation problems?

Significance of the Study

The significance of this research is as follows:

1. The results can be used as a guideline for translators to avoid these
problems.

2. The results can eventually be used as a tool to find solutions for formal
letter translation.

3. The results can be used as a guideline for teaching translation.

Scope of the Study

A government invitation letter half a page long entitled “Invitation to the first
international food festival” was used as an examination paper for the participants. At
the same time, different characteristics between Thai and English identified by Thep-
Ackrapong (2004) were mainly used to analyze the translation problems of the
students.

In short, the purposes of the research were to study kinds and frequency of as
well as plausible explanations to account for translation problems resulting from
translating a formal letter. Twenty-two students were the participants. A government

letter entitled “Invitation to the first international food festival” was used as a test tool.



The results of the study can be used as a guideline to avoid translation problems, to

teach translation as well as to find solutions for a formal letter translation.



CHAPTER 2

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

The review of the related literature in this chapter is divided into three main
parts: the translation process, general translation problems, and Thai-to-English

translation problems.

The Translation Process

Nida (1964), and Lorshcer (1991) agree that the translation process is the way
of expressing the source text in another text using different languages, while
maintaining the same effects as close as the original source language.

Translation scholars have analyzed the translation process in different ways.
Nida (1964) believes that there are three main translation processes. He suggests that
grammar and meaning should be considered first. If the translators clearly understand
those aspects, they can then translate the source text into the target text. Finally, the
translators should reconsider the sentence structures and try to correct them as close
as they can to the original. Meanwhile, Newmark (1988) insists that there are many
translation processes. However, translators should take into account some significant
aspects, such as the purposes of the original text, the purposes of the translators, the
target readers, language use, and so on. Like Nida, Newmark (1988) points out that

the most important thing to be considered is the understanding of the original text.



When translators clearly comprehend the source text, they can choose the most
appropriate translation technique.

Salas (2000) suggests that the first translation process is to interpret and
comprehend the original source text, which means to re-evaluate some value of the
source text, such as the textual, cohesion and naturalness levels, and the references.
In order to translate, Salas suggests some useful reading techniques, such as word
underlining, locating translation difficulties, text analysis and modification. He also
pinpoints some good characteristics of quality translators: the ability to choose the
most appropriate translation method, considering the author, the message, type of
discourse, and the reader.

Bell (1991) believes that there are two main types of translation process
occurring within the translator’s mind. The first process aims to translate the original
text to the target language, shifting between the forms of words and meaning of ideas.
Later, in the second process, the translators translate the original to the target text
integrating all linguistic aspects. On the other hand, Larson (1998) indicates that the
most important aspects of translation that should be considered first are the
vocabulary, grammatical structures, communicative situations, and the social culture.
After that, the translators can translate the text using proper words or structures as
naturally as they can.

In conclusion, most expert translators suggest that the most important
translation process is to concentrate first on understanding the original source
language. Next, translators must choose a method of translating by considering such
important aspects as the purpose of the original text and the audience in order to
accurately translate without a loss or meaning in translation. Finally, it is very

important to revise the translated text in order to get rid of errors.



General Translation Problems

Many scholars have attempted to classify translation problems. For instance,
Lorscher (1991) suggests that the problems should be divided into three main types,
which are lexical, syntactic, and lexico-syntactic problems. Lexical problems involve
problems of a single lexeme, where it is impossible to find equivalent words between
the source and target languages, whereas the syntactic problem is described as a
problem occurring from the differences between structure and grammar of the source
and target texts. The last type involves both lexicon and syntax, including those
problems which do not fall into the first two categories, such as problems of
metaphors and idioms.

Bassnett (2000) and Salas (2000) suggest that the main types of translation
problems are linguistic and cultural untranslatability. Linguistic untranslatability
refers to a problem where there is no equivalence in terms of lexicon or syntax in the
target language. Cultural untranslatability is described as an event occurring in some
specific situations, such as sayings, proverbs, jokes, puns, and etc.

Similarly, Abdellah (2002) points out that there are two main types of
translation problems which are cultural and linguistic. The linguistic problems consist
of grammatical differences, lexical difficulties and meaning ambiguity, while the
cultural problems refer to different situational features such as a Thai cultural word
Songkran (Thai new year festival) which cannot be translated literally because the
event exists only in Thailand.

Likewise, Jitarree (2005) states that the most significant aspects leading to
translation problems are structural and cultural differences. The structural differences
involve the differences of language structures between the source and target language.

Meanwhile, the cultural differences can be classified into six main parts, which are



differences of ecology, material culture, social culture, gestures and habits, universal
nature, and distinction. The differences of ecology refer to variations in the
environment, such as mountain, ocean, animal, plant, etc., whereas the differences of
material culture mean food, clothes, medication, accommodation, and sports of the
cultures that differ from one another. Social culture differences include music, art,
law, religion, etc. Gestures and habits differences refer to people’s behavior or the
gestures people make in their culture. Universal nature differences mean the
differences in physiology, belief, ambition, etc. Meanwhile distinction involves a
generation gap or cultural invasion. In addition, she suggests that there are some
semantic difficulties which cause the problems. These difficulties refer to the
misunderstanding of both the denotation and connotation of words.

In addition, Baker (1992) points out that the main reasons for translation
problems originate from linguistic, cultural, and semantic differences. In her book,
she vividly explains the translation problems at the word level, which can be
classified into eleven types as follows:

1. Culture-specific concepts

This is the problem that translators encounter when they have to translate
different languages based on dissimilar cultures. For example, Thai words such as
wai phra (pay respect to the Buddha/monk) and Loy Kratong (River Goddess
Worship Ceremony) have no equivalents in other languages.

2. The source-language concept is not lexicalized in the target language

This problem is found when the expressive meaning of an original word is
easy to understand, but there is no equivalent word which can clarify the meaning in
the source language. For example, the word standard has no equivalent in Arabic,

though the word can be well understood in many cultures (Baker, 1992: 21).



3. The source-language word is semantically complex.

Sometimes it is a seemingly simple word that tacitly implies complex meaning
such as laptop (a small computer which can be carried around easily and can be used
outside an office). This word has no equivalent in Thai. Therefore, it is dubbed in
Thai in the form of a loanword.

4. The source and target languages make different distinctions in meaning.

This problem happens when there are more or fewer distinctions in meaning in
the target language. A clear example for this category is the Indonesian words
kehujanan and hujan-hujanan. Both words have almost the same meaning, which are
going out in the rain. However, the word kehujanan indicates that the subject does
not know that it is raining when he/she is going out. Meanwhile hujan-hujanan
means that the subject does know. As you can see, in English, such a complex
distinction is not made at all. Therefore, it is not easy for translators to choose the
right word to signify the right meaning (Baker, 1992: 22).

5. The lack of a superordinate in the target language

This is the problem when the target language has more specific words than the
source language. For instance, the Thai word naihau (an address term used to refer to
a person from the south of Thailand who is rich, powerful, and respectable) is
sometimes translated as a rich mine-owner, which is more specific than the source
language (Sookprasert, 2004).

6. The target language lacks a specific term (hyponym)

This problem, as opposed to the former one, means there is no specific term in
the target language, but there is a general term. For instance, the word fuk tuk (a kind
of Thai taxicab) has no equivalent in English. Therefore, it is translated as motor-

tricycle, a general term.



10

7. Difference in physical or interpersonal perspective
People around the world perceive things differently. Therefore, a word used
to describe something in one language might differ in another. For example, the word

ta keaw , as in the Thai sentence lausesauaniea (he was beaten until an area around his

eye turns to green), is equivalent to the English word a black eye. However, if the
word ta keaw is translated literally from Thai into English, it might be translated as a
green eye. Therefore, it can be seen that Thai tends to see the kind of contusion
(bruises) as green while English see it as black.
8. Differences in expressive meaning

The difference in expressive meaning creates a problem when a word of both
source and target languages has the same propositional meaning. However, the
expressive meanings differ in both languages. For instance, the word batter (as in
child/wife battering) means to beat savagely or ruthlessly. When it is translated into
Japanese by using the verb rataku, the meaning slightly shifts into a more neutral
meaning. Therefore, it is necessary to add an adverb to maintain the original meaning
(Baker, 1992: 24).
9. Differences in forms

In some languages, such as English, there are prefixes and suffixes, which
cannot be translated using the same form in other languages. For instance, the suffix
—ish has no equivalence in Thai. Therefore, those words incorporating it, such as
boyish, greenish, and hellish must be translated into Thai by paraphrasing.
10. Differences in frequency and purposes of using specific forms

Even though there are equivalent forms between languages, it is possible that
those forms may be used differently in terms of frequency and purposes. For

instance, the form —ing in English has an equivalent form in German and
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Scandinavian languages. However, in English, people tend to use it more frequently
than in those languages (Baker, 1992: 26).
11. The use of loanwords in the source text

Using a loanword is not as easy as it should be. This is due to the fact that the
meaning of a loanword is not always the same as that in the original. Sometimes, the
meaning of a loanword changes drastically. For instance, the word fit means suitable
in English, but in Thai it means zoo tight.

In conclusion, it can be assumed that there are three main types of translation
problems; lexical, structural, and cultural problems. The cause of these problems is
the lack of non-equivalence of words and structures, and the difference in cultural
concepts. Even though these theories might be extremely useful, they are inadequate
for the study of translation problems from Thai to English, which is the concern of
this research. Therefore, problems of translation from Thai to English identified by
Thai theorists will be discussed in the next part.

Thai to English Translation Problems

Thai scholars generally believe that translation problems from Thai to English
arise for a variety of reasons. However they put an emphasis on the problems arising
from the differences of syntax.

Wimonchalau (2000) states that students usually have a lot of problems
translating Thai to English rather than English to Thai because there are several
grammatical differences between Thai and English. Moreover, she points out that
one of the most important problems is in translating idioms. Even though translators
can translate idioms accurately in terms of meaning, it is not easy to translate idioms

smoothly and beautifully. Wimonchalau pinpoints eight translation problems:



12

sentence separation, articles, pronouns, verbs and tenses, conditional sentences, -ing
and -ed adjective forms, differences of perspective, and word choices.

Likewise, Thep-Ackrapong (2004) states that in order to translate Thali into
English, the translator must well understand the characteristics of both Thai and
English. Thai is predominantly constructed in topic-comment form, while English is
principally constructed in subject-predicate form. Besides, in Thai, there is no
identification of the end point of sentences as there is in English. Therefore, it seems
that Thai sentences are more ambiguous than English sentences. Thep-Ackrapong
identifies different characteristics between Thai and English, which might generate
translation problems, into 10 types. These problems are described below.

1. Ellipsis

In Thai sentences, there are many ellipses, including object, preposition, and
subject ellipses. Subject ellipsis is commonly found in both formal and informal
Thai language; however it is not allowed in formal English. For instance, the Thai

sentence #sduae (hungry very) is a subject ellipsis which has an equivalent in English

as I am very hungry. Meanwhile, the object ellipsis can be seen in such situations as

when someone has been stung by a bee, and says sies (The bee stung), which means
that the bee stung me. In a Thai sentence such as wnlingamm=uitaarnil (He went Bangkok

yesterday), the preposition is usually omitted. In fact, it should be translated as He
went to Bangkok yesterday.

According to Thep-Ackrapong, when translating Thai to English, the
translator must know what the subject and the main verb are. After that, it is very
important to analyze the relationship between the subject and the main verb as to
whether they are appropriate or not, because some Thai subjects cannot become

Ny 5o

subjects in English. For example, the sentence 7isn#s can be translated literally as the
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guitar breaks. However, in English, the guitar cannot break itself. Therefore, it
should be translated as the guitar is broken. In addition, she points out that translators
should be concerned about the tense and subject-verb agreement when they know
what the subject and the main verb are.

2. Topics in Thai sentence

Thai sentences have two main structures, which are topic-comment and
subject-predicate. The subject-predicate structure in Thai is the same as the structure
used in English, which can be described linguistically as sentence — NP + VP (ex.
He eats rice.). In these kinds of sentences, there are not many translation problems.
However, the Thai topic-comment structure is quite different from that in English.
The sentence structure can be explained as sentence — NP + NP + VP (ex. My
mother, she eats rice), which is unacceptable in standard English. Therefore, when
Thai is translated into English, it is very important to adjust the Thai structure into an
acceptable form in the English language.

Thep-Ackrapong points out that the most effective way to make the structure
sentence — NP + NP + VP acceptable in English is that the translators must first
understand the case relation in Thai. The case relation is used to describe the
relationship between the noun phrase in the topic and verb phrase in the comment.
There are eight case relations, which are agentive, instrumental, experiencer, goal,
locative, objective, temporal, and beneficiary. Understanding the case relation, the
translator will also understand the function of the additional noun phrase in Thai

which usually has another function in English. For example, the sentence wewdmnan
duangn (August, rain fall a lot) can be described as NP = August + NP = rain + VP =

fall a lot. The first noun phrase indicates the time of the year implying that the

relationship between the NP and VP is of a temporal case. Therefore, it can be
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translated into English using a prepositional phrase instead of a noun phrase as /n
August, it rains a lot.
3. Topic identifier

In Thai, where topic topic-comment structure is usually used, there are some

interesting particle words such as i wx vsnde uvse mse dwsu dau lu which indicate the

topic of a sentence. However, there are no such words which have exactly the same
function in English. This causes a translation problem. An example can be seen in

the sentence tunizusa) isellunaumsan (House | am not going back now). In this

sentence, the translators who understand the topic identifier clearly will also realize

that ruiizwse (House?) is a topic while welsinaunsen (I am not going back now) is a

comment of the sentence. Besides, these kinds of words might occur after the

comment of a sentence such as i ssluinaumsan thude (I am not going back now. House)

Therefore, the translator can understand which part is a topic or a comment from
those signaling words, and they can eventually translate these sentences easily as Are
you talking about going home? I am not going back now.
4. Pronoun of a “topic”

It is possible to see a pronoun substituting a topic of a sentence in a comment.
This kind of pronoun is acceptable in Thai, but it is unacceptable in standard English.
Therefore, it is one of the most important problems in translating Thai into English.

For instance, the sentence sasui insassiugalsemlsauin can be translated word for word

into Car this, engine its work very well. In this sentence, it is unacceptable to have
two subjects referring to the same noun in one sentence. Hence, the pronoun
substituting for the subject should be deleted and translated as The engine of this car

works very well, which is much more appropriate in English.
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5. Definite or Indefinite noun phrases in Thai

One of the most interesting translation problems arises from definite or
indefinite noun phrases since the markers used to distinguish the definite or indefinite
in Thai and English are different. In English, there are definite articles, such as the
words the, this, those, and that, which identify the definiteness of a noun phrase while
there are many signal words identifying the indefiniteness of a noun phrase, such as
some, any, a, and an. These words are usually placed in front of the noun phrase. In

Thai, there are some words, such as @ ifuus (this, that) which usually follow a noun
phrase indicating the definite quality, for example, in the sentence sawiuis wesudu (Car

that, father my drive), whereas plenty of techniques are used to show the

indefiniteness, such as using the word vwesne. For example, in the sentence ams
ueeie wiu (food, some, do not eat), the word w1seeine is used to signify the
indefiniteness of the word =15 (food). Therefore, when translating these kinds of

noun phrases, the translator must be selective about which article should be used in
English.
6. Indefinite noun phrase in a non-topic clause

In Thai, the definite noun phrase is usually placed in the topic while the
indefinite noun phrase is usually placed in the comment. The reason for this is that
topic is old information, which is located in the first half of the sentence. On the other
hand, new information means the information that the audience has just heard . This
kind of information is usually located in the latter part of the sentence. For example,

the sentence gaeiisuyadaeiiian vufaluvilusn can be translated into The man who I

talked to yesterday broke a glass. AS you can see, the noun phrase on the left (¢ke

man) is definite, whereas the one on the right (a glass) is indefinite.
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7. Noun phrases followed by verbal phrases in the comment

In English, a non-finite verb can be located next to a noun phrase. Verbal
phrases can be classified into three main types: present participle, past participle, and
infinitive. Present participle is used when the noun phrase in the sentence is the actor
doing the action of the verb, while past participle is allowed when the verb is

performed by another agent. For instance, in the Thai sentence dmaauniluaueguunuuide
maunatvdu (There is man walk on street during day.), the sentence should be translated

using present participle as There was a man walking on the street during the day. On

the other hand, the past participle should be employed in the sentence deaunilegnsngu
ameunaredu (literally - there is man is car hit during the day.). This can be translated

as There was a man hit by a car during the day. As for infinitive, it is used when the

noun phrase in the sentence is the performer of the action, such as in the sentence @

wanemeiiazuiduls which can be translated as There are many ways to earn money.

8. Serial Verbs

Translating Thai serial verbs into English is also a big problem. This is due to
the fact that Thai verbs follow one another without additional grammatical rules. In
English, however, a verb follows another verb with unique rules, which can be
divided into four main types: base form, infinitive, infinitive and —ing verb, and —ing
verb. Firstly, the verb can be placed without any changes. For example, the sentence

prumasawtindudnuia can be translated as You should drink a glass of orange juice, where

the second verb--drink is in the base form. However, when the first verb is a main
verb such as want, need, would like, etc., the verb following requires an infinitive with

to. For instance, the sentence suaennliiiieadeslug which can be translated word for
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word into English as 7 want go travel Chiengmai, should be translated as 7 want to
travel to Chiengmai. Moreover, in some cases, the complement verb of the main
verbs such as advise, agree, allow, attempt, begin, and like can either be infinitive, or

gerund. For instance, the sentence unreusuisig (He like play guitar) can be translated

using both infinitive and gerund as He likes to play the guitar, or He likes playing the
guitar. Finally, there are some verbs such as admit, avoid, mention, practice, and etc.,

where the complement verb should be a gerund. For example, the sentence sugausiign
s (I admit that do wrong) can be translated as I admit making a mistake. Therefore,

when translating Thai into English, the translators must know what verb forms to use.
9. Modifiers

The next translation problem originates from differences in using modifiers
since an English modifier is usually placed in front of a noun phrase. However, it is

the opposite in Thai. For example, the sentence weazdamauinailiau can be translated

literally as Father will buy car new for me. In fact, new should be placed in front of
the noun as in Father will buy a new car for me. Moreover, there is also a noun

classifier in Thai, which follows the noun. For instance, the sentence sadususuiuileidni

(Car ten car crash when morning this) can be translated into Ten cars crashed this
morning.
10. Tenses

The next difference between Thai and English that causes translation problems
is the wrong use of tenses because the verb does not change to show the tense in Thai.
However, there are some words in Thai indicating the tense of whatever is said

without any changes in its verb form such as wfeamu wieil (yesterday, tomorrow).

Therefore, when translating sentences containing these words, the translators must use
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the tense after the English grammatical rule. Moreover, it is possible that some Thai
sentences do not have a tense indicator. Therefore, the translators must guess what

the tense should be from the context. For instance, the Thai sentence insv/luitiass (he

go back to Korat) could be translated as He went back to Korat or He will go back to
Korat, and it should not be translated using the present tense unless he goes back to
Korat regularly. In addition, the translator should be concerned about the consistency
which means the tense must be in accordance with other tenses in the context. For

example, the sentence waanlunan weiewniidan (Yesterday go market, meet old friend

too), should be translated as Yesterday, I went to the market, and met my old friend.

In short, it can be assumed that the problems in Thai-to-English translation are
mainly caused by different sentential concepts, which include the problems of
sentence separation, articles, pronouns, conditional sentences, -ing and -ed adjective
forms, ellipsis (understood), topic in Thai sentences, topic identifiers, pronouns of a
“topic,” definite or indefinite noun phrases, indefinite noun phrases in a non-topic
clause, noun phrases followed by verbal phrases in non-topic clause, serial verbs,
modifiers, and tenses. In order to translate correctly and accurately, translators must

be able to analyze and understand the differences discussed.



CHAPTER 3

METHODOLOGY

The chapter three is divided into five parts, which are informants, materials,
data collection, data analysis, and statistical analysis.
1. Informants

The participants consisted of 22 third-year English major students at a private
university. The participants were selected from a regular English class at the
university. The students were average in English proficiency. Therefore, they
seemed to be the best samples for the entire student body of English majors at the
university.
2. Materials

The test device used in this study was a formal government letter entitled
Invitation to the first international food festival. Due to the fact that the researcher
obtained the letter from a government office, all the facts such as date and time were
revised in order to conceal the identity of the letter writer. In the letter, there were
many formal sentences. In addition, the Thai language used in the letter was very

complex because there were a lot of ellipses. (See the letter in the appendix).
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3. Data Collection

In their regular class, the participants were asked to translate the government
invitation letter, and to submit the test in two hours. In translating, the students were
allowed to use dictionaries including electronic dictionaries. At the same time, the
instructor stated that the test score would not be taken seriously in order to reduce the
participant’s tension.
4. Data Analysis

The student texts were analyzed and compared with the source text one by one
and sentence by sentence in order to find errors, the frequency of each problem, and
plausible explanations for each translation problem. The translation problems found
here were grouped into three levels: word, sentence, and text. Meanwhile, the
plausible explanations for each problem were divided into six types: lexical
differences, structural differences, lexical and structural differences, Thai language
influence, textual differences, and cultural differences.
5. Statistical Analysis

The frequency of the translation problems were calculated into percentage

using the following formula:

N x 100

N = Number of translation problem types found here

T = Total number of translation problems found here
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Then the types of problems were regrouped according to their causes of
problems. Then the frequency of many types of problems was added up according to
the cause. For example, assume that the word choice and omission were caused by
the lexical differences, the frequency of those two problems was added up to account
for the same cause of problem.

In short, the participants consisted of 22 English major students from a private
university. The test device was a formal letter entitled Invitation to the first
international food festival, which the researcher obtained from a government office.
The participants were asked to translate the letter in two hours. Later, the student
texts and source texts were analyzed in order to find errors, the frequency of each

problem, and plausible explanations for each translation problem.



CHAPTER 4

FINDINGS

This chapter is divided into two main parts. In part one, the translation
problems are divided into three levels, word, sentence, and text. Table 1 shows the
Thai-to-English translation problem types and their frequency. Tables 2, 3, 4
illustrate translation problem types and their frequency at word, sentence, and text
level, in that order. It was found that the most frequent Thai-to-English translation
problems were concerned with word choice, redundancy, and modifiers.
Additionally, it was found that many Thai-to-English translation problems confirmed
those presented by Thep-Ackrapong (2004), such as problems of ellipses, modifiers,
definite or indefinite noun phrases, infinitives, and tenses. In part two, the plausible
explanations to account for each translation problem are divided into six groups:
lexical differences, structural differences, lexical and structural differences, Thai
language influence, textual differences, and cultural differences. In each group, there
is a table illustrating the translation problems and their frequency. Some examples of

the explanations are also given.
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Table 1: Types and Frequency of all Translation Problems

Frequency of

Types of translation problems Percentage
occurrence
1. Word choice 144 21.30
2. Redundancy 66 9.76
3. Modifier 63 9.31
4. Ellipsis 58 8.57
5. Definite or indefinite pronoun 51 7.54
6. Part of speech 47 6.95
7. Word for word translation 36 5.32
8. Preposition 35 5.17
9. Omission 34 5.02
10. Mistranslation 31 4.58
11. Coherence 22 3.25
12. Infinitive 15 2.21
13. Singular-plural 14 2.07
14. Tense 14 2.07
15. Inappropriate verb 12 1.77
16. Subject-verb agreement 11 1.62
17. Parallelism 10 1.47
18. Passive construction 7 1.03
19. Buddhist era 3 0.44
20. Participle 3 0.44

Total 676 100 %
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Translation problems and their frequency can be divided into three levels as
follows:
Translation Problems at Word Level

Translation problem at word level refers to a translation problem of a single
lexeme.

Table 2: Types and Frequency of Translation Problems at the Word Level

Frequency of

Types of translation problems Percentage
occurrence
1. Word choice 144 21.30
2. Omission 34 5.02
3. Buddhist era 3 0.44
Total 181 26.76

1. Word choice

This problem happens when the participants cannot find an equivalent in the
source text, so they eventually use inappropriate words, which sometimes shift the
meaning in the target language.
Example 1:

Source Text:
4 o o Yo [ a 3 d' dgl @ d‘
Y mummmmmqumaﬂ"lﬂﬂmuﬂmsmammﬂmaamﬁmuwm ATIN 1 muimuﬂ 19- 22

AUAWUT 2549

Literal Translation:
Also Office District Bangnanok determine to hold festival food international at times
1 on date 19-22 February 2549

Student Translation:
Bangnanork district office set the international food festival 1 on 19-22 February
2006.
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Correct Translation:
Bangnanok District Office will hold the 1% International Food Festival on February
19" to 22" 2006

In this example, the student could not find an equivalent for va (hold) in the

target language. Therefore, he/she used the word set, which is inappropriate in this

context.
Example 2:

Source Text:
Ao S A A ' ~ A 4 o A
mmqﬂizmmwammi3Jmi1/1mmmqluwumwnnmuammmwu

Literal translation:
There is objective for promote tourism in area Bangnanok in sustainable way

Student Translation:
The aim is to support the traveling in the Bangna-nok area.

Correct translation:
The purpose of this fair is to promote sustainable tourism.

As you can see, the participant used the word traveling instead of tourism.
This is due to the fact that these two words have almost the same meaning in Thai.
However, the original word in Thai is closer to the word tourism.
2. Omission

This problem happens when the translator omits some words which are very
important to the sentence or will change the meaning of the sentence from the original
text.
Example:

Source Text:
o o =3 =Y Aa ] 1 I a a Aad A
mummwmmqmuaﬂi]wmsfmmﬂmummnmﬂumﬂmsluwmﬂﬂ

Literal Translation:
Office District Bangnanok would like to invite you join as honor in ceremony open.

Student Translation:
Bangnanork has an honor to invite you in the grand opening ceremony.
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Correct Translation:
Bangnanok District Office would like to invite you to be our honorable guest at the
opening ceremony.

In this example, the student omitted the word District Office from his/her
sentence. However, it is impossible to omit these words since without them the
meaning of the sentence in its original text changes.

3. Buddhist era

The next problem is the problem of using Buddhist era (B.E.). In Thailand,
BE is used. The Buddhist era began 543 years before Anno Domini (A.D.).
Therefore, the date should be computed into Anno Domini.

Example:

Source Text:
29 unsiaw 2549

Literal translation:
29 January 2549 (Buddhist era)

Student Translation:
29 January 2549

Correct Translation:
29 January 2006



Translation Problems at the Sentence Level

The translation problem at sentence level is a translation problem within a
group of words. This problem involves the difficulty of translating two or more
words in sentences.

Table 3: Types and Frequency of Translation Problems at the Sentence Level

Frequency of

Types of translation problems Percentage
occurrence
1. Redundancy 66 9.76
2. Modifier 63 9.31
3. Ellipsis 58 8.57
4. Definite or indefinite pronoun 51 7.54
5. Part of speech 47 6.95
6. Word for word translation 36 5.32
7. Preposition 35 5.17
8. Mistranslation 31 4.58
9. Infinitive 15 2.21
10. Singular-plural 14 2.07
11. Tense 14 2.07
12. Inappropriate verb 12 1.77
13. Subject-verb agreement 11 1.62
14. Parallelism 10 1.47
15. Passive construction 7 1.03
16. Participle 3 0.44

Total 473 69.97%
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1. Redundancy

This problem occurs because in Thai there are a lot of repeated words, which
usually have almost the same or exactly the same meaning. This kind of word is used
to make the sentence sound more pleasant and to emphasize a point. Otherwise, it
will sound abrupt. Therefore, it is not necessary to translate the redundancy into
English.
Example 1:

Source Text:
S o o A a o \
pedailumsuanulasudalsausssusevnetlseme

Literal translation:
Also still is an exchange art culture between country

Student Translation:
Also, an exchange international of art culture.

Correct translation:
One purpose of the fair is to promote cultural exchange.

In this example, the participant used both art and culture in his/her text, which
sounds un-English. Therefore, the word art should be omitted since it seems that art
is a hyponym of culture.

Example 2:

Source Text:
uazeauaTuAT NN IuRDIDUIB YUTY

Literal translation:
And for promote economy in locality and community

Student Translation:
And to support economy in local area and community

Correct translation:
Another purpose is to promote local economy.

As you can see, the word Rouiu (locality) and w1 (community) have almost

the same meaning. Therefore, it is unnecessary to translate both words into English.
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2. Modifiers

Translating modifiers is one of the most important Thai-to-English translation
problems. This is due to the fact that a modifier is usually placed in front of a noun in
English, but it is usually placed behind a noun in Thai.
Example 1:

Source Text:
1 9 '
ﬁEN maﬁﬂuwﬂuﬁ’Jmmmﬁmammﬁmuwm %ﬂﬁ 1

Literal translation:
Title: Invite to join festival food international time at 1

Student Translation:
Inviting to participate the international food festival 1

Correct translation:
Invitation to the first international food festival

As you can see, the modifier in Thai is placed behind the noun phrase.

Although the participant was able to translate the word inaniaesuiu1ma

(international food festival) correctly, he/she still translated the modifier incorrectly.
Example 2:

Source Text:
YouFainmsnIedudnlszsimnavesiiusmesniu

Literal translation:
Invite to set up food or product country of you join out shop.

Student Translation:
We would like you to provide the food or your national product to join this festival.

Correct translation:
We would like to invite you to provide national food or products for the festival.

Interestingly enough, the translator correctly understood how to use the

modifier in English since he/she translated the word national product correctly.

However, he/she used the modifier your national incorrectly when the words 81115

(food) and @1 (product) are combined with the conjunction or.
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3. Ellipsis

In the Thai sentence structure, subject, object, and preposition ellipses are
allowed. However, in English, it is possible to see ellipsis in only some contexts such
as in informal conversation. Therefore, when Thai students translate this ellipsis into
English, they might translate it wrongly, especially when they have to translate a
formal text from Thai to English.
Subject ellipsis
Example:

Source Text:
S o o A a o '
pedailumsuanulasudal dausisuszrnnatlsemne

Literal translation:
Also is exchange art culture between country.

Student Translation:
Although to exchange the international Arts culture.

Correct Translation:
It is also an exchange of culture between countries.

As you can see, there is no subject in Thai. Therefore, the participant
translated the sentence, using the Thai structure, by omitting the subject of the
sentence, which is unacceptable in English.

Object ellipsis
Example:

Source Text:
o o =2 ~ a J v 1< = a ad A a @ A a g
ﬁmmmmmmmaﬂ%waLsaumfmummnmﬂumamiuwmﬂmmﬂuazmammﬂmmimaﬁum

szimnaveaniusneaniu

Literal Translation:

Office District Bangnanok would like to invite you join as honor in ceremony open
and would like to invite (object ellipsis here) to set up food or product nation of you
to join our shop.

Student Translation:

Bangna-nok office be grateful to invite you in honour of opening this festival and
invite to prepare foods or products of your national to set up a temporary commercial
establishment.
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Correct Translation:

Bangnanok District Office would like to invite you to be our honored guest at the
opening ceremony, and would like to invite you to set up your own booth providing
national food or products.

In this example, the object of the verb invite in Thai is omitted. Therefore, the
participant probably thought that omitting the object in this sentence was acceptable.
4. Definite or indefinite noun phrases

In Thai, there is no article. However there are some words which can indicate

the definiteness or indefiniteness of a noun phrase such as 1 (that) or Wila (a/one),

but there is no exact grammatical rule for these words. Therefore, when Thai students
translate Thai to English, they might not be aware of this concept which could slightly
change the meaning of a sentence.

Example:

Source Text:
Ao o d’ 1 a 1 d. g d’ cL A
M]ﬂqﬂizﬁﬁﬂmﬂﬁﬂlfcﬁllmi‘ﬂENW]EJ’JGlu‘WHVIL“UGI‘UN“LH‘HE)ﬂLHJ'UENEJu

Literal translation:
There is objective for promote tourism in area Bangnanok in sustainable way

Student Translation:
The purpose of this event is to support the tourism around Bangna-nok area.

Correct translation:
The purpose of this fair is to promote sustainable tourism.

In the source text, the word nisnewiiga (tourism) is an indefinite noun.

Therefore, using the tourism is very inappropriate.

5. Parts of speech

In Thai, there are many prefixes such as s (-ing) as in msnw (eating), a1 (-
ness) as in a2 (coldness), 1n (one who) as in wniFeu (one who studies, student),

and Tsv (a place to) as in TsuSew (a place to study, school), and these are used to
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change the function of words. However, there are no such equivalents of these words
or Thai prefixes in English. Therefore, it is not easy for Thai students to translate
Thai to English with the correct part of speech.

Example:

Source Text:
5 ouyuive Tlsannsanmaiulszmsla. ..

Literal translation:
Therefore tell for please consider result is what...

Student Translation:
Please consideration about this invite...

Correct Translation:
Please consider this invitation and...

In this example, the participant used the word consideration which is the
wrong part of speech. Similarly, the word invite should be changed to invitation.
6. Word-for-word translation

There are several occasions when the students try to translate the text using
Thai structures or words. In other words, they translate each word in isolation without
considering the collocation. This is called word-for-word translation. This kind of
translation is not understandable because Thai structures are different from English,
and Thai words might give a different shade of meaning.
Example:

Source Text:
95 ouy e Tlsannsanmaiulsznmila...

Literal translation:
Therefore tell for please consider result is what...

Student Translation:
So, we tell for. Please consider if how you result...

Correct Translation:
Please consider this invitation and...
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In this example, the translator translated the text using both Thai and English
structures, but the emphasis is mainly on Thai structure. Therefore, it sounds
unacceptable and is not understandable.

7. Prepositions
Prepositions also pose one of the most important problems for Thai students

due to the fact that they are used differently in the two languages. For example, in the

v o

Thai sentence weruluSusunsi 15 (meet each other in Monday at 15) can be translated

into We will meet on Monday 15™. As you can see, Thais use the preposition in
whereas English speakers use on in such a context.
Example:

Source Text:
Y o @ Yo [ a as/’ d' d?’ v A
Y mummm@mqmuaﬂ"lﬂmwuﬂmﬁ%mmmﬁmammimuwm ATIN 1 611‘L!GI,“L‘!’J°LWI 19- 22

AUATWUS 2549 D81 16.00-22.001.
Literal Translation:

Also Office District Bangnanok determine to hold festival food international at times
1 on date 19-22 February 2549, time 16.00-22.00 clock

Student Translation:

Due to the Bangna-nok office has determined the first international food festival on
19 to 22 February 2006 about 4pm to 10pm.

Correct Translation:

Bangnanok District Office will hold the 1% International Food Festival on February
19th to 22" 2006 from 4 pm. to 10 pm.

In this example, the student did not use a preposition. However, he/she
replaced it with the word about, which is unacceptable in English. The most
appropriate preposition in this context is from.

8. Mistranslation

Mistranslation is the problem when translators translate a sentence or a word

incorrectly in terms of meaning.
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Example:

Source Text:
1 F v
ﬁEN 611@13‘auwmﬂmmmﬁmammsmuwm ﬂﬁvﬂﬁ 1

Literal translation:
Title: Invite to join festival food international time at 1

Student Translation:
Please invite to joy the International Food Festival 1

Correct Translation:
Invitation to the first International Food Festival
In this example, the student translated wrongly using the word Please which
changes the original form of the sentence to imperative form
9. Infinitives

Many Thai students do not understand how to use an infinitive. An infinitive

to is usually translated as for in Thai. For example, winguwihuiiermsiu (literally,

He come back home for do homework) should be translated into English as He comes
back home to do homework.
Example:

Source Text:
sazdaumsausauTonevessgunadums duasumsvioaistetnadadiu

Literal Translation:
And still is respond policy of government in promotion tourism in sustainable way.

Student Translation:
And it is respond policy of government for promote permanent travel.

Correct Translation:
...as well as to meet the Sustainable Tourism Promotion Policy of the Government.

In this example, the infinitive structure should be used. However, the
participant used the word for, which is incorrect according to English grammatical

rules, and has no meaning at all.
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10. Number

In Thai there is no singular or plural form of nouns. Therefore, when Thai
students translate sentences containing these noun forms, they usually translate them
wrongly, which might confuse readers who read the translated text.
Example:

Source Text:
S o o A a o ]
pedailumsuanalasudalls Sausssusernnatlseme

Literal translation:
Also still is an exchange art culture between country

Student Translation:
In addition, it is changing of the art and culture among the country.

Correct translation:
The purpose of the fair is to exchange culture between countries.

In this example, the participant used the word country instead of countries,
which might confuse the readers.
11. Tenses

In Thai, there is no tense form, but there are some words that can indicate the
tense of a sentence. Sometimes there are no such words at all, which means the
translator must guess the tense from the context. Because of this limitation, Thai
students find if difficult to translate Thai sentences to English.
Example:

Source Text:
k4 o Yo [ a 3 d' dg) [ d‘
Y mummwmNumeﬂ"lﬂﬂmuﬂmi%ﬂammﬂmammimuwm ATIN 1 muimuﬂ 19- 22

ANAUT 2549

Literal Translation:
Also Office District Bangnanok determine to hold festival food international at times
1 on date 19-22 February 2549

Student Translation:
Bangnanork office prepare the First International Food Festival on 19-22 February
2006.
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Correct Translation:
Bangnanok District Office will hold the 1% International Food Festival on February
19th to 22" 2006.

In this example, it is impossible to find any tense indicator. However, in the
context, the verb in the sentence should not be translated in present tense.
12. Inappropriate verb

It has also been found that Thai students sometimes write a complete sentence
using an inappropriate verb. Sometimes, they write a sentence with two main verbs.

Example 1:

Source Text:
o @ =3 ~ a [ 1 I~ = a Aan A
ﬁmmmmmmmmaﬂwumﬁaumﬂummmmﬂumamiuwmﬂ@

Literal Translation:
Office District Bangnanok would like to invite you join as honor in ceremony open

Student Translation:
Bangnanork be grateful to invite you in the opening this festival

Correct Translation:
Bangnanok District Office would like to invite you to be our honored guest at the
opening ceremony

In this example, the student has used the auxiliary be instead of is.

Example 2:

Source Text:
@Qﬂizﬂauﬁaﬂﬁfﬂﬂﬁwinqvﬁu M309A3 1M UIBOWNTUINNNA...

Literal Translation:
That consist of activity many such as selling food international...

Student Translation:
It is consist of many activities, such as holding a fair for selling international food...

Correct Translation:
It consists of many activities such as, international food selling...
In this example, the student employed two main verbs is and consist of in one

sentence in a row which is unacceptable in English.
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13. Subject-verb agreement

This problem happens because there is no subject-verb agreement in Thai.
However, the concept of subject-verb agreement in English is very important.
Example 1:

Source Text:
F¥9132NUAIININTTUAFY A1500AF19IMUILIMITUINIA. .

Literal Translation:
That consist of activity many such as selling food international...

Student Translation:
It consist of many activities such as, holding a fair for selling international food...

Correct Translation:
It consists of many activities such as, international food selling...

This example shows that the participant did not understand the concept of
subject-verb agreement, so he/she used it incorrectly.
14. Parallelism

Parallelism is one of the most important grammar structures in English. Itis
used to balance words, phrases, or clauses in order to make the sentence easier to read
(Parallelism 2006: 1). Therefore, it is very important for a student to pay attention to
it.
Example:

Source Text:
o o A a o ' & Y a ' ' Y e \
‘1/NEN!JJ“L!miLmﬂlﬂaEJuﬂﬁﬂ’J@uu‘ﬁﬁiJizﬂﬂNﬂizmﬁ Gﬁﬁﬂizﬂﬂﬂﬂi)ﬂﬂﬂﬂiiumﬁm%’u N1TDDNITUITUUNY

a ° oAy a (v ad 9
2IMTUINIHA M3t meaual lenel msuaasdad iausssuvnumnatudu

Literal translation:

Also still is an exchange art culture between country which consist of activity many
such as setting up shop sell food international, sell product OTOP, showing art culture
international etc.
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Student Translation:

In addition, it is changing of the art and culture among the country which including
many activities such as holding a fair to sell the international foods, OTOP shop, art
& culture show etc.

Correct translation:

In addition, the purposes of the fair are to exchange culture between countries as well
as to meet the Sustainable Tourism Promotion Policy of the Government. In this
event, there will be many activities, such as international food tasting and OTOP
shopping. There will also be international culture shows.

As you can see, the student translated text is a lot harder to understand than the
correct translation. In the target text, a foreigner might understand that there will be
sales of three things--international foods--OTOP shops--and international culture
shows, which is a very different meaning from the original text.

15. Passive construction

The passive construction is one of the most important problems for Thai

students. Although there is such a construction in Thai, as wignasInw (He is

punished), the grammatical rule in Thai is not as complex as it is in English. There

are two passive particles in Thai which are gn (is + past participle) and Tau (is + past

participle) and the verb following is a normal verb.
Example:

Source Text:
Jludunawazaauiadnann

Literal translation:
..in day time and place said before

Student Translation:

...on day, time, and place that told above this letter.
Correct Translation:

...at the date, time, and place that is mentioned above.

In this example, the participant used very unconventional English. However,

it is a good example of the students” misunderstanding of the passive construction.
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As you can see, the student used the passive construction without using the verb to be,
which alters the meaning of the sentence dramatically.
16. Participles

Participles are also one of the most important problems for Thai students due
to their structural complexity. Verb —ing and verb —ed are very difficult to use,
especially for Thai people who are not familiar with English verb forms.
Example:

Source Text:

S o o a A o ' = Yy a ' '
nguiumsuanilasudall Imusssusenidsemea 33152 nouAI8nINTTUANE 1. .
Literal translation:

Also is exchange art culture between country that consist with activity many such
as...

Student Translation:
Even though, it’s an exchange international culture consist of many activity such as...

Correct Translation:
It is an exchange of culture between countries consisting of many activities.

It seems that the student tried to translate the sentence using a participial
construction. However, he/she clearly did not know how to use the structure.
Therefore, the translated sentence becomes a run-on sentence which is unacceptable

in English.
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Translation Problem at the Text Level
The translation problem at this level is beyond both word and sentence level.
It is a problem of the differences in rhetorical pattern between languages.

Table 4: Frequency of Translation Problems Type at Text Level

Frequency of

Types of translation problems Percentage
occurrence
1. Coherence 22 3.25
Total 22 3.25%

1. Coherence

Coherence is also one of the most important problems in Thai-to-English
translation because the coherence in Thai is different. In Thai, texts can be a lot more
ambiguous than in English, and the rhetorical pattern between Thai and English is not
the same. However, native Thai readers are able to understand the meaning of the
text containing scattered coherence without much trouble.
Example:

Source Text:
4 o Yo [ a le’ d' d? [ d'
Y mummwmmqumaﬂ%ﬂmuﬂmmﬂammﬁmammimuwm AIIN 1 muslmmn 19-

22 quaniut 2549 na1 16.00 — 22.00 u. & o3 ueumanes gyuin 103/3 wavisuiuen oy

o s A 4 A oA & A A v A A y A
M?@Qﬂizﬁﬁﬂm@a’ﬂl’dillmi‘ﬂENI,‘VIU’Jcluwu‘m"ll@’lTJN“L!TL!E]ﬂLI,mJENEJu gazauasuATysne luiesduuay

S o 4 a o ' 4 Yy a ' ' v
YUYY peduiumsuanulasudal dausssuserialsena mﬂizﬂaummﬂﬂimmm 1BU N1TDONITIU

o ' a o ] a g a @ a g 9 o o
NUUY NI MITrhedual OTOP msuaasAalIausssuunma wWuau wazduilums

auosulonovedsuiasiumsduaiumsneuieng iy

Literal Translation:

Also Office District Bangnanok determine to hold festival food international at
times 1 on date 19-22 February 2549 time 16.00 — 22.00 clock, at tower Bangna
tower, Sukhumvit 103/3 district Bangnanok by have purpose for promote tourism in
area district Bangnanok in sustainable way. And promote economy in locality and
community. Also still is exchanging art culture between country. That consist of
activity such as opening shop sell food international, selling product OTOP, showing
art culture international etc. And still is responding policy of government in
promoting tourism in way sustainable.
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Student Translation:

Bangnanork district office set the international food festival 1 on 19-22
Febuary 2006, 4.00P.M.- 10.00P.M. at Bangna Tower Sukhumvit 103/3 Bangnanork
district. The purpose for promote the tourism of Bangnanork permanent and promote
local and community economical. More over, it is the exchange of international art
and culture. It consist of many activities such as, holding a fair for sell international
food and OTOP products and showing an International culture etc. It’s a responding
government’s policy in promote a tourism permanently.

Correct Translation:

Bangnanok District Office will hold the 1* International Food Festival on
February 19" to 22" 2006 from16:00 to 20:00. The festival will be held at Bangna
Tower, Sukhumvit Road, Soi 103/3, Bangnanok District in order to promote
sustainable tourism and to boost the local community economy. In addition, the
purposes of the fair are to exchange culture between countries as well as to meet the
Sustainable Tourism Promotion Policy of the Government. In this event, there will be
many activities, such as international food tasting and OTOP shopping. There will
also be international culture shows.

In this letter, the writer tries to inform the readers of the three objectives of the
festival, which are promoting sustainable tourism, boosting the local community
economy, and introducing the government policy. However, the last objective is
separated from the first two objectives, so it is not easy for the reader to read and

understand all the objectives.
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Part 11

In this part, the types and frequency of translation problems identified earlier
are regrouped according to their causes. There are six causes of problems: lexical
differences, structural differences, lexical and structural differences, Thai language
influence, textual differences and finally cultural differences.
1. Lexical differences

Table 5: Translation Problem Types and Frequency Caused by Lexical Differences

Frequency of

Types of translation problems Percentage
occurrence
1. Word choice 144 21.30
2. Omission 34 5.02
Total 178 26.32 %

In this study, there are two translation problems arising from lexical
differences which are word choice and omission. As Baker (1992: 11) said, the same
word in one language might have another meaning in another language. Because of
the differences, it is not easy for the students to choose correct or appropriate words
for translated texts. In addition, they sometimes omit the words for which they cannot
find equivalents in the target language.

Example:

Source text:
Y v Y v
Thai: d1e dninauwauiaunuen ldmuuamstanumanaimsuiuna asen 1 auluiun 19-22

auAuT 2549. ..

Student’s text:
English: Bangnanork district office set the international food festival 1 on 19-22
February 2006...
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Obviously, in this example, the problem occurred at the word set, and no other
words were involved.
2. Structural differences

Table 6: Translation Problem Types and Frequency Caused by Structural Differences

Frequency of

Types of translation problems Percentage
Occurrence
1. Definite or indefinite noun phrase 51 7.54
2. Part of speech 47 6.95
3. Preposition 35 5.17
4. Infinitive 15 2.21
5. Number 14 2.07
6. Tense 14 2.07
7. Inappropriate verb 12 1.77
8. Subject-verb agreement 11 1.62
9. Parallelism 10 1.47
10. Passive construction 7 1.03
11. Participle 3 0.44
Total 219 32.39 %

Structural differences are one of the most important causes of translation
problems. It is almost impossible that grammatical rules and structure between
languages are the same. Therefore, translators might translate texts using incorrect
grammar or structure, which cannot clearly convey the meaning to the reader. In this
study, there were eleven Thai-to-English translation problems, arising from structural

differences. Those translation problems concern definite or indefinite noun phrases,
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part of speech, preposition, infinitives, number, tenses, inappropriate verbs, subject-
verb agreement, parallelism, passive construction, and participles. The problems in
these categories are very large. They account for 32.39% of all the problems
encountered.

Example:

Source text:
Thai: . 3uluiuii 19-22 auanius 2549 na1 16.00 — 22.00 u.

Student’s text:
English: ...on 19-22 February 2549 at 16.00-22.00 pm.

In this example, though the problem occurred only at the preposition at, it is
quite arbitrary to point out that it is a problem at the word level. This is due to the
fact that to use the preposition properly, the student must know how to use it in a
specific situation. That means the student must understand the structure of English
quite well.

3. Lexical and structural differences
Table 7: Translation Problem Types and Frequency Caused by Lexical and Structural

Differences

Frequency of

Types of translation problems Percentage
Occurrence
1. Word for word translation 36 5.32
2. Mistranslation 31 4.58
Total 67 9.9%

It is possible that both lexicon and structure in a Thai sentence differ from
those in English. Therefore, students translated the sentence word for word, or they

sometimes mistranslated the whole sentence.
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Example:

Source text:
- 4 a I o o
Thai: ﬁaﬁﬂumzﬁaiﬂmwimmmmﬂuﬂﬁ:miGlﬂT]Jﬁﬂu{’famummmmuwumaﬂmmsa’faﬂimmamm

BN

Student’s text:
English: So we tell for. Please consider if how your result. Please inform to the
district.

In this example, the student did not understand either the structure or lexicon.
Obviously, the student used unacceptable grammar and therefore, the word result is
not appropriate for this context.

4. Thai language influence

Table 8: Translation Problem Types and Frequency Caused by Thai Language

Influence

Frequency of
Types of translation problems Percentage

Occurrence

1. Redundancy 66 9.76

2. Modifier 63 9.31

3. Ellipsis 58 8.57

Total 187 27.66 %

It cannot be denied that Thai language also affects Thai translators. This is
because the translators are already familiar with Thai language. Therefore, they
translate Thai to English using Thai structure despite the fact that they sometimes

have a good knowledge of English structure.
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Example:

Source text:
. o A4 1 A oA A 4 O A A a
Thal. Tﬂfmmqﬂﬁ:mﬂmammmmi‘ﬂmmm“luwuwusamNmuammumﬂu uazmmimﬁiygﬂﬁflu

NoADULAZ YUBY

Student’s text:
English: The purpose for promote the tourism of Bangnanork permanent and promote
local and community economical.

In this example, the student used the Thai writing pattern which is
unacceptable in English.
5. Textual differences

Table 9: Translation Problem Type and Frequency Caused by Textual Differences

Frequency of

Types of translation problems Percentage
Occurrence
1. Coherence 22 3.25
Total 22 3.25%

Textual differences involve different rhetorical patterns between Thai and
English. In other words, the way Thais write a text is different from the way English
native speakers do. Therefore, when translating Thai to English, Thai translators use
their writing pattern, which is different from that in English.

Example:

Source text:
Y 1 2 '
Thai: #78 dninanuwaunanuen lddsimuamssanumanasimsuinma asan 1 yulusun 19-

22 nuaniut 2549 a1 16.00 — 22.00 u. & vsuuImanes gyuin 103/3 wausuiven Iag

Ao s A 1 a ] A g A o A 1 a a 9 a
y G]i]l]igﬁ\iﬂl‘wﬂﬁ\ilﬁillﬂﬁ‘ﬂﬂ\imEJ’JGluWUVI!"’UW]JNu1uE]ﬂLHJ']JENEJ‘LJ uazduasuasyyn lunosduuay

S o & = A o ' £ Yy a ' '
gury  eduilumssantlasufalsIausssuszninisama $91/5znoua1enInITuAIe 15U MIoen

o 1 a o ] a a @ a o [
%}111!5]11414!'18'0114131!11«!']%']@] ﬂ']iﬂ?ﬂu’]ﬂﬁuﬁﬁ OTOP msuaasfailzimusisuuuana Lﬂuﬁ'u LA e

34 @ ] a ' { o
L‘]J’Llﬂﬁﬁu’éN’L!IEJ’IHEJ"U’ENiﬁ]"ﬂ16@9]}1uﬂ'l§ﬁ\i!ﬁimﬂﬁﬂﬂﬂlﬁﬂ’mﬂNﬂﬂgu
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Student’s text:

English: Bangnanork district office set the international food festival 1 on 19-22
Febuary 2006, 4.00P.M.- 10.00P.M. at Bangna Tower Sukhumvit 103/3 Bangnanork
district. The purpose for promote the tourism of Bangnanork permanent and promote
local and community economical. More over, it is the exchange of international art
and culture. It consist of many activities such as, holding a fair for sell international
food and OTOP products and showing an International culture etc. It’s a responding
government’s policy in promote a tourism permanently.

6. Cultural differences

Table 10: Translation Problem Type and Frequency Caused by Cultural Differences

Frequency of

Types of translation problems Percentage
Occurrence
Buddhist Era 3 0.44
Total 3 0.44 %

Only one problem is classified in this category, that of the Buddhist era. The
Buddhist era refers to the period of the existence of Buddhism and is used to indicate
the year among Buddhists, whereas Christian people usually use Anno Domini.
Therefore, it is quite obvious that this problem originates from a cultural difference.
Example:

Source text:
Y v Fl v
Thai: d1e dninauauianuen ldmuuamsianumanaomsusa asen 1 vuluiun 19-22

auAuS 2549. ..

Student’s text:
English: Bangna nok office was appointed “The international food festival 1°" in 19-
22 February 2549...

In conclusion, this chapter consists of two main findings: Thai-to-English
translation problem frequency with examples, and the explanations for each

translation problem. The most frequent translation problem found in this study was

word choice (21.30 %). Problems concerning redundancy (9.76 %), modifiers (9.31
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%), ellipses (8.57 %), definite or indefinite noun phrases (7.54 %), part of speech
(6.95 %), word for word translation (5.32 %), prepositions (5.17 %), omission (5.02
%), and mistranslation (4.58 %) were found moderately. There were many translation
problems which were rare. They included problems of coherence (3.25 %), infinitives
(2.21 %), singular-plural (2.07 %), tenses (2.07 %), inappropriate verbs (1.77%),
subject-verb agreement (1.62 %), parallelism (1.47 %), passive construction (1.03 %),
Buddhist era (0.44 %), and participles (0.44 %). These translation problems can also
be classified into three levels: word (26.76%), sentence (69.97%), and text (3.25%).
Finally, the plausible explanations for the problems were divided into six
groups which were errors caused by lexical differences (26.3%), structural differences
(32.3%), lexical and structural differences (9.9%), Thai language influence (27.6%),

textual differences (3.2%), and cultural differences (0.44%).



CHAPTER 5

CONCLUSION AND DISCUSSION

In this chapter, the conclusion of the study is first provided, followed by a
discussion of the findings. Finally, the application and suggestions for further studies
are presented.

Conclusion

The main purposes of the research were to find types and frequency of
problems arising from translating a formal letter from Thai into English. After that,
plausible explanations to account for the problems were offered. Twenty two English
majors at a private university in Bangkok did the translation within two hours with the
use of dictionaries. Then errors were analyzed. The results revealed the following:

With regard to the first and second objectives, the frequency of each
translation problem has been ranked from the most found to the least. The most
frequent translation problem was word choice (21.30 %), followed by redundancy
(9.76 %), modifiers (9.31 %), ellipses (8.57 %), definite or indefinite noun phrases
(7.54 %), part of speech (6.95 %), word for word translation (5.32 %), prepositions
(5.17 %), omission (5.02 %), mistranslation (4.58 %), coherence (3.25 %), infinitives
(2.21 %), number (2.07 %), tenses (2.07 %), inappropriate verbs (1.77%), subject-
verb agreement (1.62 %), parallelism (1.47 %), passive constructions (1.03 %),

Buddhist era (0.44 %), and participles (0.44 %) respectively. These translation
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problems were also classified into three levels: word (26.76%), sentence (69.97%),
and text (3.25%).

Regarding the last objective, the plausible explanations to account for the
problems were divided into six groups: lexical differences (26.32%), structural
differences (32.39%), lexical and structural differences (9.9%), textual differences
(3.25%), cultural differences (0.44%), and Thai language influence (27.66%). The
problems arising from lexical differences were word choice and omission. Structural
differences caused eleven translation problems, which were definite or indefinite noun
phrases, part of speech, prepositions, infinitives, number, tenses, inappropriate verbs,
subject-verb agreement, parallelism, passive construction, and participles. Translation
problems of word-for-word translation and mistranslation originated from both lexical
and structural differences. Three translation problems were caused by Thai language
influence: modifiers, ellipses, and redundancy. The translation problem of coherence
occurred from Thai-English textual differences. Finally, the problem of the Buddhist
era originated from cultural differences.

Discussion

The results of this study indicated that the most important causes of
translation problems are structural differences, lexical differences, and Thai language
influence. However, there were several interesting translation problems found in this
research, which can be compared to those in previous studies conducted by Thai
scholars: Thep-Ackrapong (2004), Sankanuranurak and Pokharsamrit (1992), and
Lawan (1998).

Many translation problems found here confirm the linguistic differences
between Thai and English presented by Thep-Ackrapong (2004). Those problems are

modifiers, ellipses, definite or indefinite noun phrases, tenses, participles, and
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infinitives. However, problems arising from different Thai-English characteristics
such as topics in Thai sentences, topic identifier, and pronoun of a topic were not
found in this study. The probable reason for this is that the sentence structure NP +
NP + VP is not usually used in a formal letter. Therefore, this hypothesis should be
tested in further research on other types of text, or on correspondence texts with a
lower or a higher degree of formality. Nevertheless, if this hypothesis is true, the
formality of the letter may be the most important issue which can determine the
number of translation problems in this kind of translation. In addition, some serial
verbs were found in the source text. However, the participants did not translate those
serial verbs wrongly. This may have been because the participants understood this
concept quite well.

In addition, the results of this study also support the research of
Sankanuranurak and Pokharsamrit (1992), and Lawan (1998). Their research results
reveal that the translation problems from Thai to English are grammar, word-for-word
translation, misunderstanding of sentences, word choice, translating without revision,
non-main clause sentences, many kinds of ellipses, subject-verb agreement, tenses,
articles, pronouns, and wrong spellings, a large number of which were also found in
this research. These translation problems were mostly those at word and sentence
levels. However, the translation problems at text level were not found in their study.
This might be because these scholars aimed to study the translation problems of the
students separately, sentence by sentence, whereas this research studied the whole
student text.

In conclusion, it can be assumed that in order to translate Thai to English
efficiently, especially regarding a formal letter from Thai to English, Thai students

must understand grammar clearly, and their lexicon awareness is also one of the most
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important elements helping students to achieve translation goals. Additionally, it can
not be denied that Thai language affects translation. It is very important to keep in
mind that Thai-to-English translation is translating Thai to English not translating
Thai to Thai. Therefore, using the Thai structure or Thai writing style in translation is
a big risk. Meanwhile, problems arising from textual and cultural differences, such as
coherence and Buddbhist era should not be ignored. Even though these problems are
rarely found, they are quite important since they can help make sentences, or even a
whole translated text, complete and meaningful. Therefore, it is very important for
teachers not to underestimate these problems when they teach students how to

translate Thai to English.
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Applications

1. The results of this study can be used as a guideline for translators to avoid
most common Thai-to-English translation problems, such as modifiers, redundancy,
ellipses, etc., since this research provides clear examples of such problems.

2. The results can eventually be used as a tool to find further solutions for
formal letter translation. For example, the students should be taught to recognize Thai
subject ellipsis by adding the subject in English.

3. The results can be used as a guideline for teaching translation, especially
for teaching Thai-to-English translation. For example, teachers must remind the
students not to used Thai structure or writing style in Thai-to-English translation,

since it is usually unacceptable in English.
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Suggestion for further studies

1. This study attempted to investigate the translation of a formal government
letter. However, there are many kinds of formal letter which should be studied, such
as formal business letters, or application letters. They should be investigated in order
to provide a comparison and contrast with this study.

2. This study focused on Thai-to-English translation problems. Therefore,
English-to-Thai translation problems should also be analyzed.

In conclusion, it can be assumed that the most important cause of translation
problems in a formal letter is rooted in structural differences, followed by Thai
language influence, and lexical differences, respectively. Meanwhile, the most

important translation problem types are word choice, redundancy, and modifier.
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Source Letter
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A TRANSLATED VERSION OF THE LETTER
Ref. BKK 999X/999 Bangnanok District Office
27/530 Bangna Tower
Sukhumvit 103/3
Bangkok 10260
January 29, 2006
Subject: Invitation: The 1% International Food Festival
To: Greek Embassy
Bangnanok District Office will hold the 1* International Food Festival on
February 19" to 22" 2006 from16:00 to 20:00. The festival will be held at Bangna
Tower, Sukhumvit Road, Soi 103/3, Bangnanok District in order to promote
sustainable tourism and to boost the local community economy. In addition, the
purposes of the fair are to exchange culture between countries as well as to meet the
Sustainable Tourism Promotion Policy of the Government. In this event, there will be
many activities, such as international food tasting and OTOP shopping. There will
also be international culture shows.
Bangnanok District Office, therefore, would like to invite you to be our
honored guest at the opening ceremony and to set up your own booth providing
national food or products at the date and time aforesaid.

We would appreciate it if you could let us know of your plan of participation

to Bangnanok District Office.

Yours faithfully,

Bangnanok District Director
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APPENDIX C

All formal letter translation problems from Thai to English found in this study
are presented as follows:
1. Word Choice

1. Source text:
Y v 9 v
Thai: d1e dninauauianuen ldsimuamsianumanasimisuusna asen 1 suluiun 19-22

auALS 2549. ..

Student’s text:
English: Bangnanork district office set the international food festival 1 on 19-22
February 2006...

2. Source text:
- o o ' A ' 1 Vo
Thai: nagdailumsaussuTotnevessgunamumsauaiunmsneunoIedadagy

Student’s text:
English: It’s a responding government’s policy in promote a tourism permanently.

3. Source text:
H o o a ] 1 < a an A
Thai: dninawaaunuendswessudymus wdluhesalunsidaau. ..

Student’s text:
English: Bangnanork district office would like to invite you to be honor in the grand
opening ceremony...

4. Source text:
Y v F v
Thai: d1e dninauwauianuen ldmmuamssanumanasimisuuna asen 1 auluiun 19-22

auATus 2549. ..

Student’s text:
English: Also the district of Bangnanok office decide program to join in the
international food festival 1% on February 19-22, 2006...

5. Source text:
-, Ao A a ' = & A o A
Thal. TﬂEmmqﬂﬁ:mﬂmammmmi‘ﬂmmm“luwumwmmmammumﬂu...

Student’s text:
English: It have object for support a tourism in district of Bangnanok is permanent...
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6. Source text:
- I o ' A ] § Vo
Tha|: u,a:ENuJumiaumuiﬂmﬂmmigmaﬁ'mmimmmm‘mm;ﬁmamwﬁu

Student’s text:
English: And respond a policy of government an aspect promote tourism.

7. Source text:
Thai: ...msuaasfallzSamsssvunnnd udu

Student’s text:
English: ...show of the international culture etc.

8. Source text:
v v Fl v
Thai: d1e dninauwauianuen ldmruamstanumamanimsuuna asen 1 yuluiun 19-22

auAuT 2549. ..

Student’s text:
English: Also an office of Bangna-nok decide program to set up the International

Food Festival 1* on February 19-22, 2006...

9. Source text:
v v Fd v
Thai: d1e dninauwauiaunuen ldmnuamssanumanmanimsuuna asen 1 ypduiun 19-22

AuAUT 2549

Student’s text:
English: Bangna nok office was appointed “ The international food festival 1° in 19-
22 February 2549

10. Source text:
- A o I'd d' 1 a 1 d' dy d'
Tha|: TﬂEmmqﬂ3:mﬂmammmmi‘nmmaﬂuwumwmmmaﬂ...

Student’s text:
English: There are objects for promote traveling in bangna nok area...

11. Source text:
- o ~ a 1 1 I =t Al = a
Thai: dninnuwauisuuendsveEswsymius wiwiosaluisidlaaue...

Student’s text:
English: Bangna nok office would like to invite anyone in Open ceremony...

12. Source text:
Thai: ...uazveFyinesnieaudnlszhmnavesniuiaveenimuluiu nal uazanundinan

Student’s text:
English: ...and adjust food or national goods of anyone to enjoy in booth in day, time
and location.
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13. Source text:
Thai: géwremswanisuuen

Student’s text:
English: Bangna nok area director

14. Source text:
Fa v 4 v
Thai: d1e dninauauianuen ldmnuamsdanumanaoimsuiusa asen 1 suluiun 19-22

auAuT 2549. ..

Student’s text:
English: According to the district of Bangnanok office decide program to join in the
international food festival 1% on 19-22 February 2006...

15. Source text:

Thai: _uazduasussugna luiosdunazaguau

Student’s text:
English: ...and support the economy in area and community.

16. Source text:
v v F v
Thai: d1e dninauwauiaunuen ldmnuamsianumamanimsuusna asen 1 yuluiun 19-22

auAUT 2549. ..

Student’s text:
English: Due to the Bangna-nok office has determine the first international food
festival on 19 to 22 February 2006...

17. Source text:
Thai: wegadumsuanalasudails Sausssuszrinalsema. ..

Student’s text:
English: In addition, it is changing of art and culture among the country...

18. Source text:
- o o ' A ' 4 T @
Thai: ...uazduilumsauesuToisvessguiadumsduasumsnounednsadeou

Student’s text:
English: ...and respond the government policy in supporting the stable traveling.

19. Source text:
- 4 A 34 o @ o
Thai: SeSeuvuie Tsannsawailulszmslalisaudsdninnuausuiuennsudreinveunm

B4
Student’s text:

English: Please, consideration about this invite and connect to Bangna-nok office for
your consideration.
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20. Source text:
Y v 9 v
Thai: d1e dninauauianuen ldmmuamsianumanaoimsusa asen 1 suluiun 19-22

auALS 2549. ..

Student’s text:
English: Bangnanok Local Area Office had assigned to organize the International
Food Festival 1* on 19-22 February 2006...

21. Source text:
. o A 4 A oA 4 & a
Thal. Tﬂfmmqﬂ3zmmwammmmmmmﬂﬂuwummmNumammuawu...

Student’s text:
English: The objective is to support the tourism stably in Bangna-Nok area...

22. Source text:
Thai: d1inauau1auIuen

Student’s text:
English: Bangna-Nok Local Area Office

23. Source text:
Y v 9 v
Thai: d1e dninauauianuen lddimuamsianumanaoimsuusa asen 1 yuluiun 19-22

auAuS 2549. ..

Student’s text:
English: Bannanork district office has assigned to starting the first international food
festival on 19-22 February 2549...

24. Source text:
H o_ o a ] T IS a an oy
Thai: dninawauenuendsveisuFyniusaumiludesalunsilaaua

Student’s text:
English: Bangnanork district office invites to joint prestige in an opening ceremony...

25. Source text:
- 4 a I o W o
Thai: ﬁaﬁﬂum;ﬁaiﬂmwmﬁmmaLﬂuﬂﬁzmﬂﬂiﬂmuf{’fqmummmmmmmaﬂmmﬁ'w%ﬂmamm

a

N

Student’s text:
English: Invite you for deliberation and please inform Bannanork district office.
Extremely thank you.
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26. Source text:
-, o o Y ! A ' = " oaoA
Thal. ua:ENuJumiaumuiﬂmwmﬁjjmamumﬁmmmmwmmmamwwu

Student’s text:
English: Beside, it can provide a government plan in supporting the permanent
tourism plan.

27. Source text:
- o o a 1 1 I a an o a @
Thai: dninawaanuendsveiEsuFyniusmilufesaluntdanualaz veiFyine11151io

Y

Fuanlsgdrnaveaniusineonduludu nal tazaaundganan

Student’s text:
English: Bangna Nauk Office invites you to join in honor of opening fair and arrange
foods or national products of you to join on date, time and place as mentioned.

28. Source text:
Thai: d@inauauiauIuen

Student’s text:
English: Bangnanok boundary office

29. Source text:
- o o ' P’ ' { Vo
Thai: nagdailumsausuTotievessgunamumsauaiunmineun1agedagy

Student’s text:
English: It repay policy’s government to support tourism for live long.

30. Source text:
Y v 9 v
Thai: d1e dninauwauianuen lddimuamsianumanaoimsusa asen 1 yuluiun 19-22

AuALS 2549,

Student’s text:
English: Bangnanok Office is decided to give a banquet of food international festival,
at first, on February 19-22 in 2006...

31. Source text:
. o A 4 A oA A4 & a
Thal. Tﬂfmmqﬂ'mﬁaﬂmammmﬂmflaamﬂﬂuwumwmwmammuawu

Student’s text:
English: By the purpose will encourage a tourism to endure in Bangnanok boundary.
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32. Source text:
Y v 9 v
Thai: d1e dninauauianuen ldmmuamsianumanaoimsusa asen 1 suluiun 19-22

auALS 2549. ..

Student’s text:
English: Bangnanok office prepare the First International Food Festival on 19-22
February 2006...

33. Source text:
- o o ' A ' § Vo
Thai: nagdailumsaussuTotievessgunamumsauaiunmsneunoedadagu

Student’s text:
English: And reply the policy of government in support permanent tourism.

34. Source text:
Fa v 4 v
Thai: d1e dninaauianuen ldmnuanmsianumanaoimsuusna asen 1 suluiun 19-22

quAUS 2549

Student’s text:
English: Also, Bangna Nok office get programme to make the food International
Festival 1 on 19-22 February 2549...

35. Source text:
. o A 4 A oA P & a
Thal. Tﬂfmmqﬂ'mﬁaﬂmammiuﬂmflaqmﬂﬂuwumwmwmammusmfm

Student’s text:
English: By the purpose for promote tourism in the area zone Bangna Nok for a long
time...

36. Source text:
Y v Fd '
Thai: d1e dninauwauiauuen ldmnuamssanumamanimsuuna asen 1 yuluiun 19-22

auAuT 2549. ..

Student’s text:
English: Also Bangna-Nok Ofice schedule Food International Festival 1% on 19-22
February 2006...

2. Redundancy

1. Source text:
H = o d’ 1 a 1 d' J d' q'/ A 1 a a
Thal. Iﬂﬁlll’mq‘ﬂSzfc‘f\iﬂLW@ﬁQLﬁﬁJﬂﬁﬂE]QL‘VIEl’ﬂuwu‘l/l!ﬂm‘llNuWuﬂﬂLL‘]_I‘UENEIL! uazmgaimﬁwzﬂﬂu

NIDULAZ YUBY

Student’s text:
English: The purpose for promote the tourism of Bangnanork permanent and promote
local and community economical.
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2. Source text:
Thai: o1msunuImies

Student’s text:
English: Bangna Tower Building

3. Source text:
Thai: wagadumsuanalasudails Jausssuszrnalsama

Student’s text:
English: More over, it is the exchange of international art and culture.

4. Source text:
Thai: ...uazduaSuasygne lutosdunazguyu

AN D

Student’s text:
English: ...and support economic in district and community.

5. Source text:
Thai: wegadumsuanulasudals iausssussninalszma

Student’s text:
English: Also exchanging international culture art.

6. Source text:
Thai: ...uazduaSussygno luiesduuaz sy

Student’s text:
English: ...to support economy in local area and communities.

7. Source text:
Thai: ...uazduaSuasygne lutesdunazguyu

A A )

Student’s text:
English: ...to support economy in locality and communities.

8. Source text:
Thai: ...uazveFgdaemsnieauiszsmnavesni....

Student’s text:
English: ...and preparing your national food or national goods...

9. Source text:
Thai: .. uazduaiusygnolutesdunazamury

Student’s text:
English: ...and support economy in district area and community.
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10. Source text:
Thai: .. uazduaiusygnolutesdunazamry

Student’s text:
English: ...and support economic in district and community all those.

11. Source text:
Thai: ... 5915200 uA18n9nTTUA1I 19U MTONIIUTIHMUIDITUINIRA...

Student’s text:
English: ...For example there are the selling food international shop...

12. Source text:
Thai: Tisaudadninaumauiauiuennsiuale

Student’s text:
English: Please, inform to the District of Bangna-nok office to know.

3. Modifier

1. Source text:
Y 1
Thai: vo3su¥ys WNUNANIABHITUIUIUKA ATIN 1

Student’s text:
English: Inviting to participate the international food festival 1

2. Source text:
LA P R oA A 4 & A
Thal. 11’mqﬂizmmwammi3Jmi‘nmmmsluwummmuNumammmwu...

Student’s text:
English: The purpose for promote the tourism of Bangnanork permanent...

3. Source text:
Thai: ...uazveyinemsniedualszhimavesi. ..

Student’s text:
English: ...and set the food or your national goods...

4. Source text:
Thai: géwremswaniaunuen

Student’s text:
English: Chairman of the district Bangnanok
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5. Source text:
- o 3 o ' A ] § Vo
Tha|: ...uazm;ﬂumiﬁuaquiﬂmﬂmmﬁgmaﬁ'mmﬁmminmwmgﬁmaﬂnmﬁu

Student’s text:
English: ...and respondence policy of government that supporting traveling

permanent.

6. Source text:
H Ao o d’ 1 a 1 d' J d' 0'/ A
Thal. IﬂElll’mi]'ﬂS3TcNﬂL‘INE]i‘NLiﬁiJmTVIE]QL‘VIEJ’JhluWH‘VILEUW]_IN‘muﬂﬂLL‘iJ‘].lENElu...

Student’s text:
English: The objective is to support the tourism stably in Bangna-Nok area...

7. Source text:
Y 1
Thai: vo53 81y WNUNANIAIMITUIUINKA ATaN 1

Student’s text:
English: To invite food international festival at first

8. Source text:
Thai: ...195u Mmyeeniusmiige1msuIvImnNa

Student’s text:
English: ...there are the selling food international shop...

9. Source text:
Thai: ...msuaasdallzIausssuuIuma

Student’s text:
English: ...and showing art culture international.

4. Ellipsis
Subject Ellipsis

1. Source text:
Thai: ...71 @ dailumsuanlaeudads Samsssuseninadssme

Student’s text:
English: Also, @ an exchange international of art culture...

2. Source text:
- IS o ' A ' 4 Vo
Thai: ...uae @ dailumsauesulotnovessgunasiumsduasumsneuiorns it

Student’s text:
English: ...and @ respond a policy of government an aspect promote tourism.
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3. Source text:
Thai: 11 @ duilumsuanlaeudas musssuseninadssme

Student’s text:
English: Althouth @ to exchange the international culture...

4. Source text:
Thai: @ ¥9U5zneUd18R9nTTUAIN 1BU. ..

Student’s text:
English: @ Including many activity such as...

5. Source text:
- 4 a 1<l o o @
Thai: @ 3a5sunie lsannsaneaiiudszmslalsaudadninauuauiauuennsudedn

VOUAMEN

Student’s text:
English: @ To invite for consideration and tell to Bangnanok for know please.

6. Source text:
- o o ' A ' { T o
Thai: nay @ duilumsauesuTovrsuessguiadumsduasumsiouiednsadeou

Student’s text:
English: In addition @ to support government’s policies in the direction of promote
permanent tourism.

7. Source text:
- 4 a 1<l o o @
Thai: @ 3a5suniie lsannsanaaiulsemslallsaudadninauauiauuennsudedn

YOUAMEN

Student’s text:
English: @ Invite you for deliberation and please inform Bangna-Nork district’s
office. Extremely thanks.

8. Source text:
Thai: @ nazduasussugnoluiesdunazguau

Student’s text:
English: @ to encourage economy in a locality and a community.

9. Source text:
- v 3 o ' A ' 4 T o
Thai: nay @ daflumsaussulewevessguradiumsduaiumineuiiernd iy

Student’s text:
English: And @ reply the policy of government in support permanent tourism.



73

Object Ellipsis

1. Source text:
- o a ] 1 I a am oy
Thai: dninawaueunuendsveissuFyniusmiunesalunsilaaua

Student’s text:
English: The district of Bangna-nok pleased invite @ for honour in opening
ceremony...

2. Source text:
- o o a 1 1 I a an o a @
Thai: dninawaanuendswessudymus wdlunesalunsidlanuanazvoisy @ 191115150

Y

aunlszsnmna

Student’s text:
English: Bangna-nok office be grateful to invite you in honour of opening this festical
and invite @ to prepare foods or products

3. Source text:
- 4 a I o @ |9
Thai:  3uSeunuie Ilsannsawailulszmslaldsaudedninauwauisuuennsudresnvounm

a

[N

Student’s text:
English: 1 wish you consider @ and please inform Bangnanok boundary office, thank
you.

5. Definite or indefinite pronoun

1. Source text:
Thai: ..msuaasdale IauEs sy

Student’s text:
English: ...and showing an International culture etc.

2. Source text:
. Ao A 4 A oA A 4 & A
Thal. Ni@]qﬂizﬁﬂﬂ!WE]?NLﬁiZJmi‘VIENme’ﬂuWL!mﬂJ@mNuWuﬂﬂ&L‘]J‘]JENfJ‘L!

Student’s text:
English: It have object for support a tourism in district of Bangnanok is permanent

3. Source text:
Thai: ...msuaasfdaleIausssuuiuma

Student’s text:
English: ...show off the international culture etc.
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4. Source text:
Thai: ..m3swueaua OTOP...

Student’s text:
English: ...sell the OTOP goods...

5. Source text:
- v d o ' A ' ~ Vo
ThaIZ ...uaxmeJumﬁffumuTﬂmﬂmmigma@’ﬁumimmiumwmmmaﬂnmﬁu

Student’s text:
English: ...and respond a policy of @ government an aspect promote tourism.

6. Source text:
Thai: ..uazverFyiaennivieduinlseimnavesiiusmesndmluiu nat wazanuindinan

Student’s text:
English: ...and set the food or your national goods and particular your shop on day,
and time, and place that told above this letter.

7. Source text:
Y v Fd '
Thai: é1e dninnuwanianuen ldmmuamssanumamanimsuusna asen 1 yuluiun 19-22

AuAUS 2549

Student’s text:
English: Due to the Bangna-nok office has determine the first international food
festical on 19 to 22 February 2006...

8. Source text:
-, Ao A a ' A & A o A
Thal. TﬂEmmqﬂ3:mﬂmammmmiwmma'ﬂuwumwuNumammmwu...

Student’s text:
English: The aim is to support the traveling in the Bangna-nok area ...

9. Source text:
- v J o ' A ' ~ Vo
ThaIZ uaxﬂmﬂumﬁﬁumuiﬂmﬂﬁuaﬁgmaﬁmmimmmmiﬂmmmaﬂnmﬁu

Student’s text:
English: 1t’s a responding government’s policy in promote a tourism permanently.

10. Source text:
Thai: nagaduasusssgno lutesdutasyusy

AN D

Student’s text:
English: To encourage economy in a locality and a community.
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6. Part of speech

1. Source text:
. Ao A 4 oA oA A A < A y A a
Thai: 11mqﬂizmmwammﬁaJmiwmmmluwummmuNmuammumau HazauasuATHINY 11

Wosduuazyuwy

Student’s text:
English: The purpose for promote the tourism of Bangnanork permanent and promote
local and community economical.

2. Source text:
- 4 a | o o @
Thai:  uSeunuie Ilsannsawaiiulszmslaldsaudedninaumwauisuuenniudresnueunm

a

[N

Student’s text:
English: I look forward to see your respond and please send the respond to the
Bangnanork district office.

3. Source text:
. Ao A 4 oA oA A A & A y A a
Thal. 3J’mqﬂizmmwammiumiwmmaﬂuwummmNmuammumau lmzﬁ%ﬁimﬂi‘ﬂﬁﬂiﬂu

WosduuazyurL

Student’s text:
English: It have object for support a tourism in district of Bangnanok is permanent
and support economic in district and community.

4, Source text:
- :1} o 4 a o 1 % a [ 1
Thai: Mduilumsuanldsudale dausssuszninlseme @Qﬂizﬂauﬁ’aﬂﬂﬂﬂsmmm ¥ D15991N

o ] a ° ] a a [ a d
%11!5]11’?1«!1?]@11’”31“1«!1%1@] ﬂ15€ﬂ1ﬁu1ﬂﬁuﬁ}1 OTOP misuaasfadeiausssuuunma L‘]Ju@fu

Student’s text:

English: Also, an exchange international of art culture consist of many activity such
as hold a fair to sells an international food, sell the OTOP goods, show off the
international culture etc.

5. Source text:
- [~ @ [ a [ 4 1 o
ThaII ...ua:ENnJ‘umsTduaduiﬂmmmﬁj;umﬁ’mmiﬁuammswmzﬁmamwaﬁu

Student’s text:
English: ...and respond a policy of government about promote permanent tourism.
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6. Source text:
- 4 A I o @ @
Thai: ?ﬁﬁenmnﬁ’aTﬂiﬂwmimmmﬂuﬂﬁzmiGlﬂTﬂmu%’mmmmwmmaumaﬂmméfaﬂﬂﬂmamm

v
a

[N

Student’s text:
English: Please, consideration about this invite and connect to Bangna-nok office for
your consideration.

7. Source text:
s Ao A 4 A oA A 2 & A y A a
Thal. mmqﬂizmmwemmiumﬁnmmaﬂuwumwuNumammumﬂu uazmmimﬂmgﬂﬂu

HosduuazyuwL

Student’s text:
English: And our aim for promote a tourism in the areas of Bangnanork permanent
and promote economy in local and community.

8. Source text:
1 ¥ v
ThaIZ ﬁﬁ]ﬂ VDLTYUIY U T IVNUNANIAD IV ITUIUIUIVIN ﬂ%ﬂﬁ 1

Student’s text:
English: Invite to join the first International Food Festival

9. Source text:
H o a 1 1 I a Aan A
Thai: dninnuwauiuuenisweGswdgyniusmiunesaluniidaaua

Student’s text:
English: Bangnanok district office would like to invite you to attend as an honor in
the open ceremony

7. Word for word translation

1. Source text:
H Y o @ Yo [ a 09/1 d‘ dg) o A
ThaIZ Y mummmmmmmaﬂ”lﬂﬂmuﬂmﬁ%mmmﬁmaamﬁumwm AIIN 1 muimuﬂ 19-

22 nunius 2549

Student’s text:
English: Also the district of Bangnanok office decide program to join in the
international food festival 1% on February 19-22, 2006...

2. Source text:
H = o d’ 1 a 1 d' j‘ d' q'/ A
Thal. Iﬂﬁlll’mi]ﬂ§$TcNﬂL‘INﬂﬁﬂlﬁiilﬂﬁ‘ﬂﬂQL‘VIEJ’JGluWH‘VILEUG]‘]_INNWHE]ﬂlL‘].IiJENEJu...

Student’s text:
English: It have object for support a tourism in district of Bangnanok is permanent...
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3. Source text:
- 4 a I o o
Thai: ﬁaﬁﬂumzﬁaiﬂmwimmmmﬂuﬂﬁ:miGlﬂT]Jﬁﬂu{’famummmmuwumaﬂmmsa’faﬂimmamm

v
a

[N

Student’s text:
English: So we tell for. Please consider if how your result. Please inform to the
district.

4, Source text:
. A 4 A o4 A4 & a
Thal. mmqﬂizmmwemmiumﬁnmmaﬂuwumwmmmammumﬂu...

Student’s text:
English: There are objects for promote traveling in bangna nok area to permanent...

5. Source text:
- o @ a 1 l I~ a an A
Thai: dninauwauauuendeveis su@amius il wbesa lunsialaanua

Student’s text:
English: Bangna-nok office be grateful to invite you in honor of opening this
festival...

6. Source text:
. o A 4 A oA P & a
Thal. TﬂfmmqﬂﬁzmﬂmammmmmaqmﬂﬂuwumwuNumammmmﬂu....

Student’s text:
English: And our aim for promote a tourism in the areas of Bangnanork permanent...

7. Source text:
- I o ' A ] § Vo
Tha|: ua:ENuJumiﬁumuiﬂmﬂmmigmaﬁ'mmimmmmﬁmuﬁmaquﬁu

Student’s text:
English: In addition, to support the government’s policies in the direction of promote
permanent tourism.

8. Source text:
Y v Y v
Thai: d1e dninauwauianuen lamuuamsianumaniaoimsuima asan 1 yuluiun 19-

22 nuniut 2549...

Student’s text:
English: Bangnanok office can fix about food international festival at first in date 19-
22 February 2006...
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8. Source text:
- o @ a 1 1 I~ a Aan A
Thai: dninnumauauyendves sumwauswlwResd lunsalaanua. ..

Student’s text:
English: Bangnanok boundary office to invite you to prestige in opening festival...

9. Source text:
. Y A 4 A oA A A & A
Thal. Iﬂfm’mt]ﬂizﬁ‘ﬁﬂLWE]’c’NL’cTillmi‘VIENL‘I/IEJ?GI.HWUVIL"’U@]UNHWHE]ﬂlL‘U‘]JENEJu...

Student’s text:
English: Objective for support tourism permanent are in Bangna-nok district...

9. Source text:
. o A 4 A oA P & a
Thal. Tﬂﬂmmﬂ3zmﬂmammmmmmmﬂﬂuwumwmumammufmfm...

Student’s text:
English: By the purpose for promote tourism in the area zone Bangna Nok for a long
time...

8. Preposition

1. Source text:
Thai: .. 3uluiuii 19-22 quanius 2549 na116.00 — 22.00 w.

Student’s text:
English: ...on 19-22 February 2549 at 16.00-22.00 pm.

2. Source text:
Thai: . auluiui 19-22 puarius 2549 na1 16.00 — 22.00 u. a1 91M5UNUINMIINIDT

Student’s text:
English: ... on February 19-22, 2006 at 16.00-22.00 P.M. in Bangna Tower.

3. Source text:
Thai: ... Tdsaudadninanumwauianuen. ..

Student’s text:
English: Please inform to the district.

4, Source text:
- L a 1 1 I a ad A Aa [
Thai: dninauwauinuueniwweGswdyniusmiunesaluniilanuauaz veiFyinomivse

Fuanlsgdrmaveaniusnesniuluiu nal vazaaundganan

Student’s text:
English: Bangna nok office would like to invite anyone in Open ceremony and adjust
food or national goods of anyone to enjoy in booth in day, time and location.
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5. Source text:
-, Ao A a ' A & A o A
Thal. TﬂEmmqﬂﬁzmﬂmammmmi‘ﬂmmm“luwumwmmmammumﬂu

Student’s text:
English: Although it has object for support to permanent travel in Bangnanok area...

6. Source text:
Thai: ...4uluiui 19-22 nuanius 2549 na1 16.00 — 22.00 w.

Student’s text:
English: ...on 19 to 22 February 2006 about 4pm. to 10pm.

7. Source text:
Thai: 395sunune Tsanasawaduilsemsla. ..

Student’s text:
English: We would be greatful if you consider to the mention...

8. Source text:
Thai: d1e dninauwauianuen IdfuuansTaNUMAN A IMITUILFA. ..

Student’s text:
English: Bangnanok office can fix about food international festival...

9. Source text:
Thai: ..uazverFyiaenisvioduinlsedimavesi...

Student’s text:
English: ...and invite you to prepare food or merchandise in your nation...

10. Source text:
Thai: wegadumsuanulasudals Sausssuszrnalsems. ..

Student’s text:
English: 1t’s exchange to ‘International art and culture...

9. Omission

1. Source text:
Y v Y v
Thai: d1e dninaumainanuen ldmuuamsianumaniaoimisuinegma asan 1 yuluiun 19-

22 nuniut 2549...

Student’s text:
English: Bangna nok @ office was appointed “ The international food festival 1 in

19-22 February 2549...



2. Source text:
Thai: géwremswanisuuen

Student’s text:
English: Director of Bangna-nok @

3. Source text:
Thai: #uluiui 19-22 quaniug 2549 na1 16.00 — 22.00 u.

Student’s text:
English: ...on 19-22 Febuary 2006, @ 4.00P.M.- 10.00P.M.

10. Mistranslation

1. Source text:
Thai: d1innwweuauiIuen

Student’s text:
English: The district of Bangnanok office

2. Source text:
Thai: ..m3swmvheaui OTOP...

Student’s text:
English: ..sell the OTOP...

3. Source text:

- o 3 o ' a ' { Vo
Thai: vazdailumsaueu TovrevesiguradumsduaiumsnouneIag 1838y

Student’s text:

English: 1t’s a responding government’s policy in promote a tourism permanently.

4, Source text:

- o o a 1 1 I a an o a @
Thai: dninawaanuendsweisuFyniusmilufesalunsidanuatazveFyine111s1io

Fuanlsgdrmnaveaniusivesnduluiu nal tazaaundinan

Student’s text:

English: Bangnanok has an honor to invite you in the grand opening ceremony and
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would like you to provide the food or your national product to join this festival at the

place and time that we consider.
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5. Source text:
Y v Y v
Thai: d1e dninauauianuen ldmnuamsianumaniaoimsuinsa asan 1 yuluiun 19-

22 nunut 2549...

Student’s text:
English: Bangnanok Office is decided to give a banguet of food international festival,
at first, on February 19-22 in 2006...

6. Source text:
- A ~ A a o 4
Thali [¥IRN] mmsauwﬂujnmmmﬂmammﬁmmuwm AIIN l

Student’s text:
English: Please invite to joy the International Food Festival 1

7. Source text:
- o o a 1 1 I a an o a @
Thai: dninawaenuendsweEsuFyniusmilufesalunsidanuatazveFyine11131io

a Y o a 1 1 9 o { % 1
gumysedmavesmusaneansiuluiu nal tazaouinanan

Student’s text:
English: Bangna nok Office to invite for honor in opening ceremony and set food or
your national goods for participate the set you shops on day that told above this letter.

11. Coherence

Source text:
v v Y v
Thai: d78 dninanumwaianuenldsmuamssanumanmasimisuinma asan 1 yuluiun 19-

22 nuaniut 2549 a1 16.00 — 22.00 u. & 913 neumnes gyuin 103/3 wavrsuiuen Iag

o s A 4 A oA & A A VA A y A
M?@Qﬂizﬁﬁﬂm@a’ﬂl’dillmi‘ﬂENI,‘VIU’Jcluwu‘m"llﬂTJN“L!TL!E]ﬂLI,mJENEJu yazauas AN luiedduuay

3 v a a o J = Y a ' [
PHBU negudlumsvanilasudaleIausssuseninalsmnea %Qﬂi%ﬁﬂﬁ]ﬂﬂ?ﬂﬂﬂﬂiiﬂ@%ﬁ] U N300
o ] a o 1 a a @ a o 5%
%11!5]11’?1«!18@1141‘51!11“"])’1@] ﬂWiﬂ”IWUWfJﬁuﬁH OTOP misuaasfiadeiausssuuuema LTJ'L!@?]}L! LageN

Humsauesuloinsvesssinamumsduasumsneaiedsd1adeby

Student’s text:

English: Bangnanork district office set the international food festival 1 on 19-22
Febuary 2006, 4.00P.M.- 10.00P.M. at Bangna Tower Sukhumvit 103/3 Bangnanork
district. The purpose for promote the tourism of Bangnanork permanent and promote
local and community economical. More over, it is the exchange of international art
and culture. It consist of many activities such as, holding a fair for sell international
food and OTOP products and showing an International culture etc. It’s a responding
government’s policy in promote a tourism permanently.
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12. Infinitive

1. Source text:
Thai: #31/szneudlenanssud1ae i MIeeni L MUIEMTUININA

Student’s text:
English: It consist of many activities such as, holding a fair for sell international
food...

2. Source text:
Fa v 4 v
Thai: d1e dninauwauianuen ldmuuamsianumanaoimsuinesa asan 1 yuluiun 19-

22 nuanius 2549...

Student’s text:
English: Bannanork district office has assigned to starting the first international food
festival on 19-22 February 2549...

3. Source text:
- o @ ~ a 1 1 3 = Al Aas A
ThaIZ ﬁmﬂqmmmmmmaﬂ'ﬁwmiﬂumgmummﬂumﬂimiuwmﬂmmw...

Student’s text:
English: Bangnanork district office invites to joint prestige in an opening ceremony...

4, Source text:
- o o ' P ' § Vo
Thai: nagdailumsaussulovievessgunasiumsauaiunsneuneedadagu

Student’s text:
English: Beside, it can provide a government plan in supporting the permanent
tourism plan.

5. Source text:
Thai: ..uazverFyiaeivieduanlseimnavesiiusauesndiu. ..

Student’s text:
English: ...and invite you to prepare food or merchandise in your nation for set up a
stall...

6. Source text:
- o @ ~ a 1 1 3 = Al Aas A
ThaIZ ﬁmmmmmmmmaﬂ'ﬁwmiﬂumymmmmﬂumamiuwmﬂmm%....

Student’s text:
English: Bangnanok Office invites you to prestige in opening food international
festival...

7. Source text:
- o @ a 1 1 I~ a Aan A
Thai: dninauwauiauiuendveis sy wluResd lunsalaaua.. .
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Student’s text:
English: Bangna Nok office pleased invite you come to our inauguration

13. Number

1. Source text:
- g/) [~ { a [ 1 % a [ 1
Thai: sisdatumsuannlaoudals Samsssuserinalsume $asenoudlenanIsua1an @, ..

Student’s text:
English: Even though, it’s an exchange international culture consist of many activity
such as...

2. Source text:
Thai: #95znoua18nanssNAIT 19U MIBBNTINTIMHIBE1IITUININA MITmhedudl OTOP

a o A& Y
MsuaaIAalzIausITUUIUIA 1Wuau

Student’s text:
English: For example, selling the international food, selling the OTOP product,
showing international culture etc.

3. Source text:
Thai: wegadumsuanulasudails Sausssuszralsems. ..

Student’s text:
English: In addition, it is changing of the art and culture among the country...

4, Source text:
. .y A 1 A oA A 4 & A y A a
Thal. Tﬂﬂmmﬂﬁzmﬂmammiumim]qmﬂﬂuwumwmwmammuawu Lzazﬁqmimﬁmgﬂﬂu

NIDULAZYUBY

Student’s text:
English: The purpose is to support stable tourism in Bangna local area and to support
economy in the local area and communities.

5. Source text:
Thai: 11 Mmseoni s mies1msuIvna mssmiieaudl OTOP

Student’s text:
English: ...such as, hold a fair for sale international foods, OTOP product...
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14. Tense

1. Source text:
Y v Y v
Thai: d1e dninauauianuen ldmnuamsianumaniaoimsuinesma asan 1 yuluiun 19-

22 nunius 2549

Student’s text:
English: Bangnanork district office set the international food festival 1 on 19-22
Febuary 2006...

2. Source text:
Y v Fd v
Thai: d1e dninauwauiaunuen ldmnuamsianumanaimisuiuma asan 1 yuluiun 19-

22 nunitus 2549..

Student’s text:
English: Also the district of Bangnanok office decide program to join in the
international food festival 1% on February 19-22, 2006...

3. Source text:
Y v Y v
Thai: d1e dninauauianuen ldmuuamsianumaniaoimsuinsa asan 1 yuluiun 19-

22 nunius 2549..

Student’s text:
English: Bangna nok office was appointed the international food festival 1% in 19-22
February 2549...

4. Source text:
Fa v 4 v
Thai: d1e dninauwauianuen ldmuuamsianumanaoimsuiunsa asan 1 yuluiun 19-

22 quaius 2549..

Student’s text:
English: Bangnanok Local Area Office had assigned to organize the International
Food Festival 1% on 19-22 February 2006...

5. Source text:
H Y o @ Yo [ a 09/1 d‘ dg) v A
ThaIZ Y mummmmmmmaﬂ”lﬂﬂmuﬂmﬁ%mmmﬁmaamﬁumwm AIIN 1 muimuﬂ 19-

22 nunius 2549..

Student’s text:
English: Since Bangna Nauk Office assigned the first International Food Festival on
19-22 February 2006...
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6. Source text:
Y v Y v
Thai: d1e dninauauianuen ldmnuamsianumaniaoimsuinsa asan 1 yuluiun 19-

22 nuniut 2549

Student’s text:
English: Bangnanok Office is decided to give a banquet of food international festival,
at first, on February 19-22 in 2006...

7. Source text:
v v Fl v
Thai: d1e dninauwauiaunuen ldmnuamsianumananimisuusna asan 1 yuluiun 19-

22 nunitus 2549..

Student’s text:
English: Bangnanok office prepare the First International Food Festival on 19-22
February 2006...

15. Inappropriate verb

1. Source text:
- o a ] 1 I a am A
Thai: dninawareunuendswessudgymus wilunesalunsidlagau...

Student’s text:
English: The district of Bangna-nok @ pleased invite for honor in opening ceremony

2. Source text:
H o a 1 1 I a Aan A
Thai: dninauwauiuuenisweFsudyniusmiunesaluniilaaua. ..

Student’s text:
English: Bangna-nok office be grateful to invite you in honour of opening this festical

3. Source text:
Thai: wegadumsuanulasudals Sausssuszrnalsems. ..

Student’s text:
English: 1t’s also be exchanging International culture...

4. Source text:
- o @ a 1 1 I~ a A o
Thai: dninnuwauiauiuendeveis sumaius il ubesd lunsalaanua. ..

Student’s text:
English: Bangnanok boundary office to invite you to prestige in opening festival...

5. Source text:
Thai: ... ¥5zneUA8RINTTUAE) 15U, ..

Student’s text:
English: 1t is consist of many activities such as...
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16. Subject-verb agreement

1. Source text:
v v F v
Thai: d1e dninauwauiaunuen ldmnuamsianumananimisuiusa asan 1 yuluiun 19-

22 nunut 2549...

Student’s text:
English: Bangnanork district office set the international food festival 1 on 19-22
Febuary 2006...

2. Source text:
Thai: #szneudrenanssudiae . ..

Student’s text:
English: It consist of many activities such as...
3. Source text:

Fa v 4 v
Thai: d1e dninauwauianuen ldmuuamsianumanaoimsuinesa asan 1 yuluiun 19-
@ o
22 nuaius 2549...

Student’s text:
English: Also the district of Bangnanok office decide program to join in the
international food festival 1%

4, Source text:
. o A 4 A oA P & a
Thal. Tﬂfmmqﬂ3zmﬂmammiuﬂmflaqmﬂﬂuwumwuNumammuawu...

Student’s text:
English: It have object for support a tourism in district of Bangnanok is permanent...

5. Source text:
- o o ' A ' § Vo
Thai: nagdailumsaussuTotnevessgunamumsauaiunmsneuneedadatuy

Student’s text:
English: It reply to policy’s government in encouragement a tourism to endure.

6. Source text:
- :1} o $ a @ 1 : a ]
Thai: sisdadlumsuanasufad Samsssuserindsuna Falszneudleninssuaie ...

Student’s text:
English: In addition, it is exchange the intercultural that consist of a lot of activities...
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17. Parallelism

1. Source text:
2w ! 4 o ! ; A ' '
Thai: siadadlumsuantasufads Sausssuserninadsana ¥alsenaudenanssua1es 1y mMsoen

) o ] a o ] a 9 a [ a g 9
FUNUUIPDIMITUIUINIA MINUUIsaua OTOP msuaasrallz Iausssuuunmna fuau

Student’s text:

English: The exchange of international culture which composed of many activities
such as to set up an international temporary commercial establishment, sell OTOP
products, international culture shows etc.

2. Source text:
2w ! 4 o ! ; A ' '
Thai: siadadlumsuantasufads Sausssuserninadsana Falsenaudlenanssuaies 1y mMsoen

) o ] a o ] a 9 a [ a g 9
FUNUUIPDIMITUIUINIA MINUUIsaua OTOP msuaasrallz Iausssuuumna fuau

Student’s text:

English: In addition, it is changing of the art and culture among the country which
including many activities such as holding a fair to sell the international foods, OTOP
shop, art & culture international show etc.

3. Source text:
2w ! 4 o ! ; A ' '
Thai: siadadlumsuanasufads Sausssuserniedsana Falsenaudenanssuaies 1y mMsoen

9 o 1 a o ' a Y a o a < 9
SIUNUUB1MITUIUIIA Mstmedun OTOP msuaasdads Imusssuuuma luau

Student’s text:

English: It has a change culture between country to consist of miscellaneous activity
such as international food store, Sell OTOP merchandise, show international art
culture and others.

4. Source text:
PR ! A o ! ; a ' '
Thai: sisdaflumsuanlaoudads Samsssuserinelsume $9lsenoud18nanI UMY 19U MI0BN

9 o 1 a o ' a Y a o a & 9
SUNUU1MITUIUIIA Mstmuedun OTOP msuaasdads Imusssuuumna iuau

Student’s text:

English: In addition, it is exchange the intercultural that consist of a lot of activities
such as to set up international Food Fair, to sell OTOP products, and intercultural
show.

5. Source text:
PR ! A o ! ; a ' '
Thai: sisdafumsuanlaoudals Samsssuserinelsume $9dsenoud18nanT NI 19U MIoEN

9 o 1 a o ' a Y a o a < 9
SUNUUB1MITUIUIEA Mstmuedun OTOP msuaasdads Imusssuuiuma iiluau

Student’s text:
English: Also, an exchange international culture consist of many activities such as sell
international food, sell OTOP goods, show off international culture and so on.
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6. Source text:
2w ! 4 o ! ; A ' '
Thai: siadadlumsuanasufads Sausssuserninedsana Falsenaudlenanssuaies 1y mMsoen

) o ] a o ] a 9 a [ a g 9
FUNUUIPDIMITUIUINIA MINUUIsaua OTOP msuaasfallz Iausssuuumna fuau

Student’s text:

English: And it is exchanging arts and culture between country. It is consist of many
activities such as Selling International Food, OTOP product, and show international
art and culture.

7. Source text:
2w ! 4 o ! ; A ' '
Thai: siadadlumsuanasufads Sausssuserninedsama Falsenaudenanssua1es 1y mMsoen

) o ] a o ] a 9 a [ a g 9
FIUNUUIPDIMITUIUINIA MINUU1saual OTOP msuaasfallz Iausssuuunmna fuau

Student’s text:

English: Although to changing the art and culture between country, which consists
many activities such as, hold a fair for sale international foods, OTOP product, and
show art and culture international etc.

18. Passive construction

1. Source text:
- o @ a 1 1 I~ a Aad A a [
Thai: dninawaueuuendswessuFyniusmilunesalunsianuatazveiFyine11isvio

a v ° Aa ' ' 9 o o '
ﬁuﬂTﬂﬁzﬂ']%'W]m'f]ﬁﬂ']uﬁﬂu@ﬂﬂﬁ'luiu')u 1381 !Lagﬁﬂ'luﬁﬂ\?ﬂa'n

Student’s text:

English: The district of Bangna-nok pleased invite for honour in opening ceremony
and set the food or your national goods and particular your shop on day, and time, and
place that told above this letter.

2. Source text:
H Y o @ Yo [ a 09/1 d‘ dg) v A
ThaIZ Y mummmmmmmaﬂ”lﬂﬂmuﬂmﬁ%mmmﬁmaamﬁumwm AIIN 1 muimuﬂ 19-

22 nunut 2549...

Student’s text:
English: Bangna nok office was appointed the international food festival 1% in 19-22
February 2549...

3. Source text:
Fa v 4 v
Thai: d1e dninauwauianuen ldmnuamsianumanaoimsuiunesa asan 1 yuluiun 19-

22 nuanius 2549...

Student’s text:
English: Bangnanok Office is decided to give a banquet of food international festival,
at first, on February 19-22 in 2006...
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19. Buddhist era

1. Source text:
Thai: 29 wnsiau 2549

Student’s text:
English: 29 January 2549

2. Source text:
H Y o @ Yo [ a as/’ d‘ 42) v A
ThaIZ Y mummmm1mmuaﬂ'lﬂﬂmuﬂmmmmmﬁmammimmmm AIIN 1 mu“lmuﬂ 19-

22 nunius 2549

Student’s text:
English: Bangna nok office was appointed “ The international food festival 1°* in 19-
22 February 2549...

20. Participle

1. Source text:
- :1} [~ 4 a o 1 % a [ 1
Thai: Mduilumsuanldsudale dausssusznnglsame @Qﬂizﬂauéfaﬂnﬂﬂﬁmnq I¥U...

Student’s text:
English: Also, an exchange international of art culture consist of many activity such
as...

2. Source text:
- g/) [~ § a % 1 % a 1 ]
Thai: sisdadumsuannlaoudals Samsssuserinalsune $asenoud18nanI U1 19U ...

Student’s text:
English: In addition, it is changing of art and culture among the country which
including many activities such as...
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